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պես էլ պոեզիայի հարցերում Նալրանգյանը հետևել է ռուս ռևոլյուցիոն դե-
մոկրատն երի՝ ՉերնիշևսկոԼք ^ոբրոլյուբովի , ՆեկրասուԼի մարտական տրադի-
ցիաներին։ 

Նախ իր ծննդավայր Նախիջևանում, ապա նաև Մոսկվայի համալսարա-
նում ուսանելու տարիներին, Նալրանդյանը հիմնովին ծանոթանում է ռուսա-
կան գրականությանը։ Նրա սիրելի գրողներն էին Պուշկինը, էերմոնտովը, rn-
գոլը, Ρ ելին սկէէն, Չերնիշև սկին, Տուրգենևը, Գերցենը, Գոբրոլյուբովը, Օգարևը, 
Նեկրասովը և ուրիշները։ Եր աշխատություններում Նալրանդյանը ոգեշնչված 
խոսում Է նրանց մասին, մեջբերումներ կատարում նրանց երկերից, իսկ մի 
քանիսի հետ մտերմական հարաբերության մեջ Էր։ Նալրանդյանը առաջին 
նշանավոր հայ բանաստեղծն Էր, որ հաջողությամբ թարգմանեց Պուշկինի և 
Էերմոնտովի բանաստեղծությունները· նրա խորհրդով ու հանձնարարությամբ 
ռուս հանճարեղ բանաստեղծների մի շարք երկեր 50—60-ական թվականներին 
թարգմանվել ու տպագրվել են հայերեն։ 

Նեկրասովի ((Սովրեմեննիկ»-ում տպագրվող գրական-քննադատական, 
պատմա՛փիլիսոփայական աշխատություններին Նալրանդյանը ոչ միայն քաջ 
ծանոթ Էր, այլև առանձին երկեր նա թարգմանել Է հայերեն ու տպագրել ((Հյու-
սի սափ ա յ բ ֊ ի Էջերում։ Տարբեր հոդվածներից բացի Նալրանդյանը ((Ս ովրեմեն-
նիկյ) ամսագրից թարգմանել Է Ρեչւանժեի ու Հայնեի բանաստեղծությունները։ 

Առանձին ոգևորությամբ Նալրանդյանը հետևել Է Նեկրասովի ստեղծա-
գործություններին։ Նեկրասովի պոեզիայի քաղաքացիական մոտի։[ները ոգե-
շնչել են Նալբանդյանինճ երգելու իր ժողովրդի վյ։շտն ու ցասումր։ Փայլուն 
կերպով ըմբռնելով պոեզիայի քաղաքական ու հասարակական դերը և ամ-
բողջովին համակված Նեկրասովի «Մուսայ», «Պոետն ու քաղաքացին» և այլ 
բանաստեղծությունների իդեական բովանդակությամբ, Նա լբ անգ յան ը գրում Է· 

( ո ւո կաց, գոլ քնար, այլ մի' հնչիր ինձ, 
Ապո/ոն, հհ տ աո դարձյալ դու նոր ան, 
Տո ւր մի այլ մարդու, որ ընդունակ Է 
Զոհ բերել կյանքը սիրած աղջկան։ 

Ես պիտի դուրս դամ դեպի հրապարակ 
Աուսնչյ քնարի, անզարդ իէոսքերով. 
Օս պիտի գոչեմ, պիտի բողոքեմ, 
Խավարի րնդդեմ պատերազմներով՛է 

Ներկա օրերում այլ ի՛նչ սև քնար, 
Սուր Է հարկավոր կարիչի ձեռքին. 
Արյո՛ւն ու կրա՛կ թշնամ ու վերա, 
Այս պիտի լինի խորհուրդ մեր կյանքինι 

Ոչ միայն այս, այլև իր պոետական մյուս ստեղծագործություններում Նալ-
րանդյանը կրել կ ռուս պոետների, հատկապես Նեկրասովի ազդեցությունը, 
արտահայտել կ նրա ռևոլյուցիոն շունչն ու ոգին» 

Րր գրական գործունեությունը սկսելով որպես բանաստեղծ Նալրանդ-
յանը մինչև իր կյանքի վերջը փայլուն կերպով օգտագործեց գրական այդ 
մանրը, որպես իր ռևոլյուցիոն պայքարի կարևորագույն զենքերից մեկը։ ((Հյու-
սի ււա φ այբ ֊ ի Էջերում տպագրած նրա հայրենասիրական ու ազատասիրական 
բանաստեղծություններն ամբողջովին ներշնչված են ռևոլյուցիոն-դեմոկրատ՛·՛ 



՛ների մարտական ոգով, այդ բանաստեղծությունները հսկայական ազդեցու 
թյուն են ունեցել ընթերցողների լայն շրջանների վրա, իշխել են երիտասար-
դության մտքին, ոգեշնչել նրան պայքարի։ Այդ տեսակետից հատկապես պի-
տի նշել նրա αԱզատություն» բանաստեղծությունը, մի բանաստեղծության, 
որն իր ռևոլյուցիոն բովանդակությամբ անցյալ դարի 50— 60-ական թվական-
ների ռևոլյուցիոն պոեզիայի գոհարներից մեկն է։ Բանաստեղծը նշում է, որ 
դեռևս <cանբարբառ մի մանուկΆ մանկական օրորոցում ((ուխտում է ազատու-
թյուն սիրել»։ Մեծանալով նա տեսնում է, որ ազատության ճանապարհը փը. 
շոտ է, բայց ոչինչ նրան չի սասանում և ամբողջ ձայնով դառնում է նւս ազա-
տության թշնամիներին. 

— Ազատությո՛ւն,— գոչեցի,— 

Թ՛ող որոտա իմ գլիւին, 

Փայլակ, կայծակ, Հուր, երկաթ, 

Թող դավ դնե թշնամին, 

Ես մինչ ի մահ, կախաղան 

Մինչև, անարգ մահու սյուն, 

Պիտի գոռամ, պիտ կրկնեմ 

Անդադար, ազաաությո՜ ւնւ 

Ազատության մեծ ու անմահ երգչի ռևոլյուցիոն այս կոչը լայն ճանա-
՛պարհ հարթեց հայ դեմոկրատական ֊ռևոլյուցիոն պոեզիայի հետագա զար-
գացման համար։ 

« « · •Տ 

Ռուս ռևոլյուցիոն-դեմոկբատների, հատկապես Չերնիշև սկու, 'հոբրոլյո։ -
բովի, Նեկրասովի ստեղծագործությունների նկատմամբ ակտիվ հետաքրքրու-
թյուն է հանդես բերել 60-ական թվականների հայ անվանի բանաստեղծ 
Սմբատ Շ ահ ազիզը։ Շ ահազիզն իր դրական գործունեությունն սկսել է <(Հյուսի-
սափայբ֊ի էջերում, որի իշխող ոգին է եղել Միքայել Նալրանդյանը։ Նա 
Նալբանդյանի ջերմ երկրպագուներից էր և նրա ազդեցությունն ակնհայտ է 
Շահազիզի ստեղծագործությունների վրա։ 

Երկար տարիներ շարունակ ապրելով Մոսկվայում, կատարելապես տի֊ 
րապետելով ռուս լեզվին, շփվելով ռուս գրական առաջավոի շրջանների հետ, 
О ահազիզը որոշակիորեն կրել ,է ռուս 60-ականների բարերար ազդեց ությու-
Նր և իր ստեղծագործություններում յուրովի արձագանքել է նրանց գաղա-
փարներին։ 

Նալբանդյանից հետո Շահ ազիզը երկրորդ անվանի հեղինակն է հայ իրա-
կանության մեջ, որն իր ստեղծագործություններում մեջբերումներ է արել 
Չերնիշև սկու երկերից, հրապուրվել է Դոբրոլյուբովի ու Նեկրասովի պոեզիա-
յով և նույնիսկ թարգմանել այդ հեղինակներից որոշ բանաստեղծական տո-
ղեր։ Շահազիզր պատկանել է 60-ական թվականների հայ երիտասարդության 
այն թևին, որ եռանդուն կերպով հետևել է Չերնիշևսկու, Դոբրոլյուբովի, Նեկ-
րասովի «Սովբեմեննիկ»֊ին և նրա մեջ արծարծվող գրական, քաղաքական ու 
հասարակական հրատապ հարցերին։ Իր նամակներից մեկում Շահազիզն այդ 
մասին գրել է. ((Ավելորդ է ասել, որ ինձ վրա, ինչպես և իմ ամբողջ սերունդի 
ijjtuj ուժեղ ազդեցություն է գործել ռեֆորմների դարաշրջանը և նրա արտա-
ցոլումը ռուս մտավոր կյանքում... Ընկերական շրջանում ես պատկանում էի 
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այն երիտասարդների թվին, որոնք ամենից ավելի եռանդով հետևում էին ռու-

սական ժուռնալներին, օրինակ «Սովրեմեննիկին» և նրա մեջ արծարծվող հար-

ցերին... 1859 թվականի «Սովրեմեննիկտ-ից է առնված վեվոնի վշտի» երգերից 

մեկի էպիգրաֆը։ Կարդալով Դոբրոլյուբովի «МИ'ЛЫЙ Дру1\ Я у М Я р Д О » 

նաստեղծությունը, իմ մոտ միտք հղացավ գրելու սեփական մի բանաստեղ-

ծություն, որը ինձ մոտ սկսվում է գրեթե նույն բառերով, բայց հետո արդեն 

այլ բնույթ է կրում և անմիջապես վերաբերում է հայերի վ/ι ճակին» % 

Ուշագրավ է այս խոստովանությունը։ Դա վկայում է այն մասին, որ Նալ-

րանդյանը մենակ չէր, որ նրա հետ միասին և նրա գլխավորությամբ հայ 

երիտասարդության մի ամբողջ սերունդ եռանդուն կերպով հետևել, ոգեշնչվել 

է ռուս ռևոլյուցիոն-դեմոկրատների օրգան «Սովրեմեննիկ»֊ով, այնտեղ տպա-

գրվող Չերնիշևսկու, Դոբրոլյուբովի, Նեկրասուէի մարտական հոդվածներով, 

գեղարվեստական հանճարեղ երկերով։ 

Ինչպես հայտնի է, թե' ԾՍ ովբեմեննիկ»-ի և թե առհասարակ այդ շրջա-

նի ամենամեծ բանաստեղծը Նեկրասովն էր և հենց նրա ազդեցությամբ, նրա· 

անմահ երկերով ոգեշնչված, սկսեց իր պոետական գործունեությունը Սմբատ՛-

Օահազիղը։ Իր պոետական դավանանքը, իր ըմբռնումը պոեզիայի հասարա-

կական դերի ու նշանակության մասին, Նեկրասովը փայլուն կերպով ար տա — 

հայտել է իր «Պոետն ու քաղաքացին» բանաստեղծության մեջ· 

Будь гражданин! Служа искусству, 
Для блага ближнего живи, 
Свой гений подчиняя чувству 
Всеобнимающей любви... 

Поэтом можешь ты не быть, 
Но гражданином быть обязан. 
А что такое гражданин? 
Отечества достойный сын1.— 

(Ք աղա բացի լերι Քո արվեստի հետ 

Ապրիր մերձավոր ընկերոշ Համար, 

Եվ քո հանճարը ենթարկիր Հավետ 

Համայնապարփակ սիրո զգացման··» 

Պոետ կարող ես ղու և չլինել, 

г այց քաղաքացի՝ պարտավոր ես միշտք 

Իսկ քաղաքացին ի՛նչ բան է, իրավ· 

Դա Հայրենիքի զավակն է սիրած..,J 

Մեծ բանաստեղծի այս տողերը մի ամբողջ մանիֆեստ էր 50—60-ական՚ 
թվականների պոեզիայի համար։ Դա .ռևոլյուցիոն - դեմոկրատ ական պոեզիա 
յի նոր ուղին էր, որ նշեց Նեկրասովը։ Ամբ՛ողջովին ժխտելով ռոմանտիկական 
ռեակցիոն ու վերացական պոեզիան, Նեկրասովը առաջադրում է ռևոլյուցիոն-
դեմոկրատական պոեզիայի իր ծրագիրը։ 60֊ական թվականների իր ստեղծա-
գործություններում Շահ ազիզը որոշակիորեն արձագանքեց Նեկրասովին, աշ-

1 ю՛ Веселовский, Русское влияние в современной армяиск. литературе, Москва* . 
1909, стр. 1 4 - 1 5 . 

* Н. А. Некрасов, Полнее собрание сочинений, том И, Москва. 1948, стр. 12-



խայտեց դառնալ նրա քաղաքացիական պոեզիա յի արտահայտիչը հայ դրա՛ 
կան ութ յան մեշ։ ճիշտ է աշխարհայացքի սահմանափակությունը, ժամանակի 
հասարակական-քաղաքական պայքարի մեծ իրադարձություններից կտրված 
լինելը խանգարել են Շ ահա զի զին հասնելու Նեկրասովի պոեզիայի ռևոլյու-
ցիոն, մարտնչող ոգու բարձրությանը, բայց Նեկրասով]։ ազդեցության այն 
յուրովի արտահայտությունները, որոնք կան Շ ահա զի զի պոեզիայում, ուշա-
գրավ են ու. հետաքրքիր։ «թռնավոր սուլթանը)) բանաստեղծության մեշ Շահա-
զիզը համարյա նույնությամբ կրկնում է Նեկրասովի «Պոետն ու քաղաքացինь 
բանաստեղծության վերոհիշյալ տողերի միտքը· 

Եվ այժմ պոետն այլ երազում չէ, 

Ար &U1 որդին էր վերին երկնքի. 

Եվ նորա հոգին պիտո է լոե, 

Աւր բան էր վատթար խեղճության ազգի» 

Եվ թե ծնել էր, որ լինի թարգման 

•Ptunup մեղկության և ա ն գ ո ր ծ ո ւ թ յ ա ն . 

Եվ ոգևորված, քնարի հետ խոսեր, 

Երբ նա երգում էր միայն գինի It ս ե ր , — 

Ո չ նա փոխել էր այգ ծուռ գաղափար, 

նա բաժանորդ է ազգի ցաւէի հետ, 

Եվ ահա այս խոսքս թնգում Է քնար. 

Նախ՝ ք ա ղ ա ք ա ց ի , և ա պ ա ՝ պ ո ե տ : 

«Նախ՝ քաղաքացի, և ապա՝ պոետ» տողերն ուղեցույց են եղել Շահազիղ 
բանաստեղծի համար։ Այդ մասին Է վկայում նրա «Լեվոնի վիշտըո բանա-
ստեղծությունների ժողովածուն։ Րր մի այլ բանաստեղծության մեշ, որ կրում Է 
«Պոետ, նյութապաշտ և քաղաքացիս բնորոշ վերնադիրը, Շահազիզը նորից 
արձագանքելով Նեկրասովյան «Պոետը և քաղաքացինD նշանավոր բանաստեղ-
ծության մեշ արծարծված ծրագրային գաղափարներին, գրում Է. 

Ե կ, Պոետ, քաղաք, այնտեղ գո րձ՝ գործիր, 

Հասարակի բաղդն ու օգուտն երգի ր. 

Ղու այն ժամանակ անդամ ես ազգի, 

Եվ արժանի ես մեր սուրբ հարգանքիt — 

Այս քաղաքացին ասաց պոետին, 

Շ տա պ քայլերով գնաց յուր գործին։ 

Նեկրասովի ազդեցության հետքերը պարզ կերպով կարելի Է նկատեք 
Շահազիզի նաև այլ բանաստեղծություններում, ինչպես և նրա նշանավոբ 
Վեվոնի վիշտը» պոեմում։ «Լեվոնի վիշտըΆ լույս տեսավ 60-ական թվական-
ներին, երբ մոլեգնում Էր ռեակցիան։ Այդ պոեմի նախերգանքում Շահազիզը 
դրում կ, որ իր «մտածության նյութր» «հասարակական ծանր պիտոյքնx> 
Անդրադառնալով տիրող կարգերի դեմ բարձրացած մասսայական դժգոհ ու֊ 
թյոէններին, ընդվզումներին, Շահազիզը կոչ Է անում իր ժողուէրդին, նրա առա — 
շավոր, լավագույն զավակներին. 

թ՛ո՛զ քաղաքական մեծամեծ գործեր 

Այսօր չանցանեն ձեզ համար ունայն··· 



Պատահական չէ, որ Շահազիզի «Հեվոնի վիշտը» բանաստեղծությունն֊ 

րի ժողովածուի ղեմ ըմբոստացան ժամանակի ռեակցիոն ուժերը, լրտեսագրեր 

գրվեցին նրա մասին, պահանջվեցին արգելել այգ ժողովածուն, որպես Սալ-

րանգյանի գաղափարների ոգով գրված գիրք։ 

Ռուս 60 - ակ անն երի և հատկապես Նեկրասովի ներկայացրած պահանջ-

ները գրողին, որպես հասարակության դիտակից ու գործոն անդամի,· [անշուշտՀ 

հարազատ Էին Շ ահ ազի զին և նա իր հերթին նույնպիսի պահանջներ Է ներկա-

յացնում հայ գրողին, հայ հրապարակախոսին։ Երիտասարդ գրականագետ-

ներից մեկին ուղղած իր մի նամակում, Շահազիզը գրում Է. «Դու, որպես 

բժիշկ, պիտի դիտես հասարակությունը, դորա հետ• գնալով, միայն ոչ ետևից, 

այլ առաջից. մի ձեռիդ ժամացույց, մյուսի մեջ նորա ձեռը ճիշտ պիտի համ-

րես երակի շարժերը, տեղեկանալով հիվանդության պատճայւին և հավասար 

դեղ ու դարման անելով։ Եթե մարմնի մեջ վարակիչ ցավ Է նկատվում և օպե-

րացիայի անհրաժեշտություն կա, ականջ մի դիր հիվանդի վային. աո. դա-

նակդ, կտրիր փթած տեղը դեն ձգիր, որպեսզի բոլոր մարմինը չկորչի»։ 

Շարունակելով ու Է լ ավելի խորացնելով իր միտքը գրողի հասարակա-

կան դերի մասին, 0 ահ ազիզը նշում Է, որ գրողը անդադար պիտի մաքաւռե 

հասարակական խոցերի, այլանդակությունների, թերությունն երի դեմ և այդ 

նա պիտի անի թե' գրչով և թե' գործով։ ((Հասարակության անկեղծ բարեկա-

մը,— շարունակում Է 0 ահ ազիզը f— այդպիսի դեպքերում չպիտի խնայե և ոչ 

մի միջոց, մինչև անգամ, եթե պահանջում Է հանզյսմանքը, և զինվորի պես, 

սուրը ձեռին, ընկնել կովի դաշտում»։ 

Շ ահա զի զի այս տողերը մեզ համար արժեքավոր են հատկապես ույն 

իմաստով, որ նա հայ գրողների ուշադրությանը հրավիրում Է դեպի իրական 

կյանքը, դեպի ժամանակի հասարակական հուզող հարցերը։ 7*ա որոշակի կոչ 

Էր հետևել Նալբանդյանի օրինակին, նրա պես կռվել և նրա պես ընկնել կովի 

դաշտում։ Իր պոեզիայում ևս Շահազիզը պայքարի կոչ Է անում հին աշխարհի 

նահապետական բարքերի ու սովորությունների, ֆեոդալական ծանր պայման-

ների դեմ։ Նա գրել Է» 

Ո՛վ ազատություն, սուրբ աքսորական, 

$ոհեչու եմ քեզ իմ անձս հաւէիտյան։ 

Թո զ ստրկացած դարերով մարդիկ, 

Ղնեն իմ վերա նզովքի կնիքι 

Ρ'η զ սրե չար լեզուն անզոր թշնամին, 

Թավւելով վերաս թունավոր սլաքներ. 

Ես պիտի խնդրեմ, ա՛զդ իմ լալա դին, 

Ոտնակոիւ եղած քո իրավունքներ։ 

Ոչ ոք չէ' կարող հոգուս նպատակ 

ճնշել, խորտակել բռնության զենքով,, I 

Ոչ սո՛ւր, ոչ արյո՛ւն, ոչ բա՛նտ, ոչ կայծա՛կ, 

Ոչ նո ւյնիսկ դեհ են մշտավառ բոցովι 

Շահազիզը դեմ էր, այսպես կոչված, ((մաքուր» արվեստի տեսության։ Իր 

ստեղծագործություններում Շահազիզն ամենուրեք պնդել է, որ գեղարվեստը 

պետք է ծառայի հասարակական կարիքներին, որ նրա համար է ստեղծված նա 

և նրանից դուրս չկա և չի կարող լինել իսկական գեղարվեստ, իսկական գրա-

կանություն։ 



t Ս. Ա» Նեկրասովը և հայ պոեզիան 4*9 

Ռեակցիայի կատաղի հարձակումն երը 60-ական թվականն երի ռևոլյու-

ց իոն ֊դեմ ռկրաաների վյ՚ա, նրանց բանտարկումն ու աքսորը, ինչպես շատ 

դեմոկրատ գրողների, Շահազիզին նույնպես վախեցրել և նա հետզհետե թեք-

վում է դեմոկրատական դիրքերից դեպի լիբերալիզմը, միայն առանձին դեպ-

քերում դարձյալ հիշեցնելով 60-ական թվականների վերելքի տարիները։ 

Շահազիզը հայ գրականության պատմության մեջ մնացել է որպես 

60-ական թվականների հայրենասէր բանաստեղծ- և որպես այդպիսին նա իր 

որոշակի ազդեցությունն է ունեցել հայ բանաստեղծների հետագա սերուն η ի 

վրա։ Իզուր չէ, որ Շահազիզի հիշատակին ն վիրա ծ իր բանաստեղծության մեջ 

պոետ Հովհաննես Հովհաննիսյանը գրել է. 

Ղու ներշնչեցիր մեզ մի հույս գողտրիկ, 

Р՝Ь մեր փրկության օրն էլ շուտ կըգա 

Անկեղծ՛ սիրեցիր գոլ քո հայրենիք, 

Սա, ազնիվ երգիչ, քեզ չի մոռանա 11 

I • * 

ί850 թվականի վերջերին և 1860 թվականի սկզբներին ինքնուրույն և 

թարգմանական բանաստեղծություններով, «Հյուսի սա փայբ-ի էջերում, հանդես 

է եկել Գևորգ Բարխուդարյանը։ Լիրիկական բանաստեղծությունների կողքին 

Բարխուդարյանը թողել է նաև բազմաթիվ թարգմանություններ եւյոո պա կան և 

ռուս բանաստեղծների ստեղծագործություններից: Բա ր/ս ուգա րյանն առաջին 

հայ բանաստեղծներից է, որ 60—70-ական թվականներին թարգմանել է հուն-

գարական ռևոլյուցիոն բանաստեղծ 0ան դո ր Պե տեֆիի մի շո՛րք բանաստեղ-

ծությունները։ Բարխուդարյանի թարգմանությամբ «Հյուս ի սափ այբ - ի էջերում 

տպագրվել է Պուշկինի լիրիկական երգերը։ Նա հաջող կերպով թարգմանեք է 

նաև էերմոնտովի մի շարք բանաստեղծությունները, այդ թվում նաև նրա հայտ-

նի «Երեք արմավենի»յ «Վեճը», «Գարեաչի կիրճը» և այլն։ 

Լինելով «Հյուս ի սա փա յբ-ի աշխատակիցն ու ջերմ պաշտպանը, Բարխու-

դարյանը միաժամանակ եռանդուն կերպով հետևել է «Ս ովրեմեննիկ» ժուռնա-

լին և նրա խմբագիր Նեկրասովի ստեղծագործություններին։ 1Տ78 թվականի 

սկզբներին Բարխուդարյանը «Փորձ» ամսագրում տպագրում է «».»-ցի հիշա-

տակին» մի բանաստեղծություն։ Այդ բանաստեղծության վերնագրի տակ 

փակագծում դրված էր «Նմանություն Նեկրասովինт Դժվար չէ կռահել, որ 

այդ բանաստեղծությունը Նեկրասովի «Դոբրոլյուբով/։ հիշատակին» վերնա-

դիրը կրող բանաստեղծության վերավւոխությունն Է։ Հեղինակը պահպանեք Է 

Նեկրասովի բանաստեղծության ընդհանուր ոգին, արտահայտչական որոշ ձևե-

րը, կրկնել նույնիսկ աոանձին տողեր։ Երկու տասնյակ տարի հետո հրապա-

րակելով իր «Բանաստեղծությունների» ժողովածուն և զետեղելով այնտեղ այղ 

բանաստեղծությունը, Բարխուդարյանը այս անգամ վերնագրում Է այն «Մ. 

Ն . , . ՚ ց ի հիշատակին», այսինքն՝ «Միքայել Նալբանդյանցի հիշատակին»։ Ուշա-

գրավ Է այն հանգամանքը, որ Բարխոլդարյանն իր այդ բանաստեղծությունը 

նվ]։րել Է Նալբանդ յա նին։ Ռուսական մամուլը 70-ական թվականներին արդեն 

նշել Էր, որ Նալրանդյանը դա հայկական Դոբրոլյուբովն Է։ Եվ, հետևելով Նեկ-

րասովի «Դոբրոչյուբէս[ի հիշատակին» բանաստեղծության օրինակին, Բար֊ 

1 Հ . Հ ո վ հ ա ն ն ի ս յ ա ն , Բանաստեղծություններ, Վաղարշապատ, 1908, Էջ 721 



խուդարյանը, կարծես, մի անգամ ևս սիմվոլիկ կերպով ընդգծել է Դոբրոլյու-
բովի և Նալբանդյանի գաղափարական հարազատությունը։ 

70-ական թվականների հայ պոեզիա յի վրա ունեցած Նեկրասովի ազդե-
ցության ցայտուն արտահայտություններից մեկն է Բարխուդարյանի 
<τίΓ. Ն,**-ցի հիշատակին» բանաստեղծությունը և ահա թե ինչու մենք անհրա-
ժեշտ ենք համարում մեջ բերել այն. 

<г1Г. Ն. ...ՏԻ ՀԻՇԱՏԱԿԻՆ 

(Նմանություն Նհկոասովին) 

Մահկանացու աշխարհ եկար, 

Ρ այց երբ մեռար — անմահացարг 

Քո հիշատակր թանկագին, 

Անջինջ և սուրբ է մեզ համար, 

•Ք եզպեսներին կարոտագին 

Վաղուց սպասում էր հայ աշխարհt 

Բոլոր կյանքգ նվիրեցիր 

Եղբայրներիգ բարօրության, 

Վստահաբար մաքառեցիր 

Խավարի գեմ տգիտության* 

Իբրև լույս աստղ երե 

Հորիզոնի վրա հայության, 

Ավետելով օրը պայծառ 

Հայոց աղգի վերածնությանг 

Ափսոս, որ բեղ չէր վիճակված, 

Տեսնել քո իղծր կատարվածι 

* Անգութ մահը անժամանակ 

Հափշտակեց քեզ մեզանից, 

Մինչև սուրբ գործին տալ հաղթանակ 

Ապասում էինք մենք քեզանից։ 

Մ այր հայրենիք, ողբա' և լա , 

Որ նորա պես որգի կորցրիր. 

Բայց սիրտգ թող հպարտանա, 

Որ նրա պեսին աշխարհ բերիր. 

Որովհետև օտար մարդիկ 

. Կարծում էին, թե հայ մայրեր 

Ընդունակ չեն ծնել ռրդիք, 

Ազգի համար անձնանվեր >ւ 

Նեկրասովի սատիրական նշանավոր բանաստեղծությունների նմանու-
թյամբ Բարխուդարյանը փորձել է գրել մի շ՚^րք բանաստեղծություններ 
Դրանց մեջ համեմատաբար հաջող կարելի է համարել «Բարեսիրտ մարդըյ 
վերնադիրը կրող բանաստեղծությունը, որն ամբողջովին ներշնչված է Նեկրա-
սովի ((Բարոյական մարդը» և սատիրական մյուս բանաստեղծությունների ոգով 

Ես քնում եմ տաք անկողնում, 

Նրրեք ցրտից չեմ կոնկոռնում, 

Փորս կուշտ Լ, սիրտս ուրախ, 

Սրբեք քաշում չեմ ախ ու վախι 

1 էՓորձյ>, Բ- աարի, 3, 1877—781 
2 էԼումա9, 1002, Λ5 1, 
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Տունս պատրաստ գեղեցկաշեն, 

Կահ կարասիքս թանկ արժեն, 

Եվ ամեն օր խնջույք, երգ, պար 

Չեն պակասում տանս իսպառι 

Բայց կան, որոնք չունին տաք շոր, 

Մ ան են գալիս բոբիկ, տկլոր· 

Չոր հացին էլ կարոտ են միշտ, 

Նոցա կյանքն է անընդհատ վիշտι 

Բայց ո՛ր մեկին հաց տամ, օգնեմ· 

Անչափ շատ են, ես կըհոգնեմ։— 

Շ ատ մտածել զուր է, չարժե» 

Նոցա հոգսն էլ աստված քաշե If 

ν . * • 
* 

Հայ կլասիկ պոեզիայի մեջ, որպես քաղաքացի ֊պոետ մեծ անուն է զաս·՛ 

•τոակել Ռափա յել Պատկան չանը։ Ւր գրական գործուն եութչունը ֊սկսելով անց-

յալ գարի 50-ական թվականներին, նա 70—80-ական թվականներին դառնում 

է Հաչ պոեզիա չի կենտրոնական դեմքը։ Պատկանչանը Հաչանի է որպես Հայ 

ժողովրդի ա զդա չին ֊ա զա տա գրական պայքարի մարտնչող երգիչը, օտարերկրչա 

և Հատկապես թչուրքական վաչրենի րարբարոսութչունների դեմ ծաոացող քա-

ղաքացի ֊բանաստեղծր։ Նրա մի շարք րանաստեղծութչունները դարձել են 

մարտական երդեր՝ իր անկախության Համար պայքարող ժողովրդի բերանում։ 

եա միաժամանակ սատիրական սուր բանաստ եղծ ութ քունն երով ոչնչացնող 

քննադատության է ենթարկել Հայ Հարուստներին, վաճառականներին, կեղծ 

Հայրենասերներին։ Պոետական մեծ շնչի տեր բանաստեղծ էր Ռափայել Պատ-

կան յանը և որպես այդպիսին 70—80-ական թվականներին նրա պոետական 

•ձայնը լայն արձագանք է գտնում ոչ միայն Հայաստանում, այլև Հայաբնակ 

ամենաՀեռավոր վայրերուս։ 

Ռափա յել Պատկան յանն իր ամբողջ կյանքն անց է կացրել Ռուսաստա-

նում։ 50-ական թվականներին նա սովորել է Մոսկվայում, ապա տեղափոխ-

վել Պետերբուրգ և 1860 թվականին ավարտել Պե տեր բուրգի Համալսարանի 

արևելյան լեզուների բաժինը։ Նա կատարելապես տիրապետում էր ոուս լեզ-

վին և Հիմնովին ուսումնասիրում ոուս Հարուստ դրականությունը։ Պատկան-

չանը թողել կ մի շարք արժեքավոր թարդյ?անությոմւներ, որոնց մեջ Հատկա-

պես աչքի են րնկնում Պուշկինի «Ոսկե ձկնիկ))-/։, Լերմոնտովի «Երեք արմավե-

նի»·֊ ի և պոետական մի քանի այլ թարգմանություններ։ 

Հայ գրական քննադատությունր վաղուց Պատկան յանի անունը կապել է 

Նեկրասուէի անվան Հետ, նշել ստեղծագործական այն ներշնչումները, որ ստա-

ցել է նա Նեկրասուէի պոեզիայից։ Պատկանյանր չի ժխտել ոուս պոեզիայի ազ-

դեցությունն իր և մյուս Հայ գրողների ստեղծաղործությունների վրա։ 1884 

թվականին Փիլիպոս Վարդանյանին ուղղած նամակում խոսելով երկու ժողո-

վո ւրդների կուլտուրական փոխադարձ Համագործակցության մասին, Պատ-

կանյանր գրում է. ՝<Մեր բնությունն ավելի մոտ լինելով նոցա (ռուսներին) և 

մենք անխզելի կապեր ունենալով նոցա ՀԽոյ մեր ազզովին լուսավորվելու մի-

ջոցները պիտի որոնենք նոցա մեջ»։ 

1 С Լու. մ ա 1 Q 0 2 , № it . 



48 г ուրդեն Հովն ան 

50—60֊ական թվականներին ապրելով Մոսկվայում և Պ ետերբուրգում, 
Պատկան յանը հետևել է ժամանակի գրական մամուլին, մասնակցել ռուս 
գրողների գրական հավաքույթներին։ ((Ս ուէրեմենն իկ»֊ի խմբագիր Պան ասի հետ 
Պ ι ստկանյանը մոտիկ ծ՜անոթություն ուներ և հաճախակի հանդիպումներ էր 
ունենում նրա հետ։ Հավանորեն «Սովրեմեննիկ»֊ի խմբագրատանը նա հանդի-
պա ծ լինի Նեկրասովի հետ, չնայած ուղղակի վկայություն չունենք այդ մասին։ 
Պատկան յանը բարեկամական հարաբերության մեղ էր նաև 4՝ոնչարո։Այ t Մայ-
կովի, Պոլոնսկու և ռուս մյուս գրողների հետ։ 

1856 թվականին Պ ետ երբուրգում լույս է տեսնում Նեկրասովի բանաստեղ-
ծությունների ժողովածուն «СтИХОТВОреНИЯ Η. .А. НбКраСОВал, Այդ ժո-
ղովածուն արտակարգ մեծ հաջողություն է ունենում։ Նեկրասովի անունը 
հնչում է ամենուրեք, հատկապես ուսանողության լայն շրջաններում։ Ցարա-
կան կառավարությունը, տեսնելով Նեկրասովի գրքի հսկայական հաջողությունը 
և ազդեցությունը, խստիվ կերպով արգելում Հ նրա վերահրատարակությունը։ 
Երբ լույս տեսավ Նեկրասովի բանաստեղծությունների վերոհիշյալ ժողովածուն՝ 
Պատկան յանը գտնվում էր Պ ետ երբուրգում և նա պատկանում էր այն երիտա-
սարդ գրողների թվին, որոնց գրական ՛ճակատագրի մեջ հսկայական նշանակու-
թյուն ունեցավ Նեկրասովի բանաստեղծությունների այդ ժողովածուն։ Նույն 
1856 թվականին և հետագա տարիներին Նեկրասովի հետևությամբ, նրէե օրի-
նակով, Պատկանյանը գրում Է մի շարք բանաստեղծություններ։ Նեկրասովի 
պոետական սուր ու խորիմաստ տողերը Էպիգրաֆ են ծառայում Պատկանյանի 
մի շարք բանաստեղծությունների համար։ 

Նեկրասովի Հ(Բարոյական մարդը» բանաստեղծությունը նույն 1856 թվա-
կանին Պատկան յանը «փոխադրում)) կամ վերափոխելով գրում Է ((Անվնաս 
մարդը» բանաստեղծությունը, որը լայն տարածում Է գտնում հայ ընթերցող-
ների շրջանում։ Իր այդ բանաստեղծության որպես Էպիգրաֆ Պ ատկանյանը 
դնում Է Նեկր ա и ո f j j i հետևյալ տողերը. 

Живя согласно со строгою моралью, 
Я никому не сделал в мире зла. 

Պահպանելով Նեկրասովի բանաստեղծության հիմնական ուղղությունըf 

կառուցվածքային ձևը, Պատկան յանը որոշ մասերում հեռանում Է Նեկրասո-
վից և հայ իրականության հետ կապված սոցիալական նոր հարցեր Է ա ռաջա -
դրում t Պ ատկանյանը վարձում Է շատ ավելի օրինակներով ցույց տալ «ան-
վնաս մարդու» ահավոր վնասները։ Եթե ((Բարոյական մարդը)) բանաստեղծու-
թյան մեջ Նեկրասուէը չորս օրինակ բերելով ամբողջովին ոչնչացնում Է «բա-
րոյական մարդու)) գարշելի կերպարը, ապա Պ ատկանյանը հա{ իրականու-
թյան մեջ շատ ավելի փաստեր Է տեսնում նույնանման մարդու զազրելի 
արարքները մերկացնելու համար։ 

Մենք նշեցինք, որ Պ ատկանյանը Նեկրասովի բանաստեղծությունը վերա-
փոխել Է, բայց վերափոխելով այնուամենայնիվ նա մնացել Է Նեկրասովի բա-
նաստեղծության շրջանակներում։ Այսպես, օրինակ, Նեկրասովը գրել Է։ 

Приятель в срок мне долга не представил. 
Я» намекнув по-дружески ему, 
Закону рассудить нас предоставил: 
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Закон приговорил его в тюрьму. 
В ней умер он, не заплатив алтына, 
Но я не злюсь, хоть злиться есть причина! 
Я долг ему простил того же числа, 
Почтив его слезами и печалью... 
Живя согласно с строгою моралью, 
Я никому не сделал в жизни зла· 

Նեկրասովի յսյս տողերը վերափոխելով, Պատկանյանը հետևյալ ձևով է 

շարադրել այն. 

Մի օր որդիս իրա կամքով, անհրաման, 

Ս ընդուկիցս հանեց հինգ թե վեց թուման. 

Ես իմացա, վըրա հասա րըոնեցի, 

Աեոքը կապած՛՝ դատավորին մատն եցի, 

Շատ չի անցավ, վախից խեղճը թույն կերավ. 

Ահա՛, էսպես միակ հույսը իմ կորավt · 

Հետևելով միշտ օրինաց աշխարհի, 

Ես կյանքումս մարդու վրնաս չի արիι 

Այսպիսով, նույն ժլատ դրամատերերի զոհերն ենՀ մի դեպքում, «բարո-

յական մարդու» բարեկամը, որը բանտ է նետվում, ուր և նա մահանում է, 

մյուս դեպքում «անվնաս մարդը» հարազատ որդուն դատավորին կ հանձնում 

և որդին թունավորվում ու մահանում կ։ Երկու դեպքում էլ այդ հանցավոր դրա-

մատերերը բնորոշ սառնասրտությամբ կրկնում են. 

Հետևելով միշտ օրինաց աշխարհի, 

Ես կյանքումս մարդու վընաս չի արիէ 

Նեկրասովի այս տողերը Պատկանյանը նույնությամբ կրկնում Է այդ 

բանաստեղծության ամեն մի տունը վերջանալուց հետո, ինչպես այդ արել կ 

Նեկրասովըէ 

Նեկրասովի ազդեցությունը շատ ավելի ցայտուն կերպով արտահայտ-

վել կ Ռ. Պատկան յան ի «Երկու բանաստեղծ» վերնադիրը կրող բնորոշ բա-

նաստեղծության ւէրա, որը նույնպես դրված կ 1856 թվա կա նին։ Պոետը կար-

ծես իրեն նպատակ կ դրել ցույց տալու, որ իր պոետական դրոշի վրա ևս գըր-

ված կ «նախ քաղաքացի և ապա պոետ» դևիզը։ Պատկանյանը իր «Երկու բա-

նաստեղծ» ոտանավորի վերնագրի տակ փակագծում նշել կ «նմանություն», к 

ապա, որպես բնաբան բերել կ նեկրասովի հայտնի բանաստեղծությունից 

հետևյալ երկտողը. 

Блажен незлобивый поэт, 
В ком мало желчи, много чувства... 
(Երանի՛ անչար այն բանաստեղծին, 

Ում մաղձն է սակա՛վ, զգացմունքը — լի *·*)* 

Ձգտելով «նմանվել» Նեկրասովին և որոշակի հետևելով նրան, Պատկան-

/անն իր բանաստեղծության մեջ նույնպես պատկերում կ երկու իրարամերժ 

պոետների կերպարները։ «Քաղցրախոս» առաջին պոետը փախչում կ հասա֊ 
Տեղե՛կա՛գիր 8—4 
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րւսկական կյանքի դառնություններն ու չարիքներր պատկերելուց։ Նրա ալքին 
ամեն ինչ գեղեցիկ, ամեն ինչ խաղաղ ու լավ։ Նա գինառատ խնճույք է սի-
բում, կույս կանանց շրջապատ ու վարդ ծաղիկներ։ Պատկանյանը ոչնչացնող 
ծաղրի է ենթարկում «մաքուր արվեստիя այդ խղճուկ երկրպագուհուն և նրա 
կողքին ոգեշնչված պատկերում է քաղաքացի պոետի վեհ կերպարը։ Պատ-
կանյանը ցույց է տալիս, որ «Դառն էր վիճակը, դառն էր կոչումըi> վերջինիս, 
որ նրա ճանապարհը փշոտ է ու դժվարին · 

Ρ աչը նա միշտ Հպարտ՝ մընաց հաստատուն, 
Հանճարն էր նորա միակ ձեռնածուն, 
Անդողդոջ ոտքով անցավ այս աշիյարՀ 
Հոգին անվրդով, ճակատը պայձաո. 
Եվ մինչև վերջին րոպեն իր կենաց 
Սրրտից չի հանեց հառաչանք, ո չ լաց։ 
Ρ այց երր որ նորա անշնչացած մարմին 
Զազրելի սողնոց եղավ լոկ բաժին, 
Եվ երբ շատ դարեր զընդացին, անցան,— 
Լ ո կ այն ժամանակ մարդիկ իմացան 
Այն ազնիվ սերը սըրտի մեջ վւակած, 
Որ կույր ալքերուն երբե ք չերևաց. 
Իմացան, որ կար նաև այնպես սեր, 
Որ հաււտ վւաթաթով ծաղրի պատած Լրէ 

Հիշենք, որ Նեկրասովի մոտ նույնպես քաղաքացի պոետի մահից հետո 

նոր զդում են, թե ինչպես ատելով նա միշտ սիրել Է. 

Со всех сторон его клянут 
И, только труп его увидя. 
Как много сделал он, поймут, 
И как любил он — ненавидя! 

Պատկան յանի 1856 թվականին գրված վերոհիշյալ րանաստեղծություն-
՜ներր, ինչպես և նրա մյուս բանաստեղծությունն երր ցույց են տալիս, թե ինչ-
պիսի հսկայական ազդեցություն Է ունեցել Նեկրասով/ι բանաստեղծություն-
ների 1856 թվ ականի ժողովածուն երիտասարդ Պատկան յանի ստեղծագործա-
կան առաջին քայլերի վրա, ինչպես ոգեշնչել ու լիցք Է ւովել նրան։։ 

Հետևելով Նեկրասովին* Պատկանյանը նրանից սովորել Է տեսնել հա-
՛սարակական կյանքի ստվերոտ կողմերը և քննադատորեն պատկերել հայ 
բուրժուազիա յի ապականված ու այլանդակ րարքերր։ Հաջողությամբ դիմա-
կազերծ Է արել հայ վաճառականության մեքենայությունները։ Պատկանյանը 
զայրույթով ու ցասումով լի երգեր Է գրել սուլթանական Թյուրքիայի, հայ 
ժողո։[րդի այդ դարավոր թշնամու, բարբարոսությունների ղեմ։ 9· ո վեր դելով 
հայ ժողովրդի ազգային ֊աղա տա գրական պայքարր, Պ ատկանյանը, իր աշ-
խարհայացքի սահմանափակությս։ն պատճառով, չի տեսել հայ ժողովրդի 
ազատագրության իսկական ուղին։ Նահանջելով ռեալիզմից, նա ռոմանտիկա-
կան աոանձին հերոսների մեջ Է որոնել ժողովրղի արդար պայքարի հաղթա-
կան ելքը։ Պատկան յանի աշխարհայացքի հակասություններր արգելակեցին 
նրան հասնելու Նալբանդյանի և Նեկրասովի պոեզիայի իդեական հստակու-
Բյան ու դեմոկրատական լայն ընդհանրացումների մակարդակին*. 



• * # 

Եր գրական գործունեության առաջին շրջանում հայ մեծանուն վիպասան 
Րաֆֆին հանգես է եկել մեծ մասամբ որպես բանաստեղծt 1874 թվականին 
նա հրապարակում է իր բանաստեղծությունների առաջին հատորն «Փունջ» 
վերնագրով։ Նույն թվականին լույս է տեսնում «Փունջ»-ի երկրորդ հատորը, 
որտեղ չափածո ստեղծագործությունների հետ միասին զետեղված էին նաև 
արձակ երկեր։ Չն այած որ հետագա տարիներին հասարակությանը նա հայտ-
նի էր որպես արձակագիր, բայց բանաստեղծություններ նա շարունակում է 
դրել իր ողջ կյանքի րնթացքում և դրանց մի զգալի մասը տպագրվել են հայ 
պարբերական մամուլի էջերում, 70—80-ական թվականներին։ 

Գրական քննադատությունը քիչ է խոսել Րաֆֆու որպես բանաստեղծի 
մասին. մեծ վիպասանը ստվերի մեջ է թողել բանաստեղծ Րաֆֆոլն։ Բայց մեր 
կարծիքով չի կարելի ամբողջական պատկերացում ունենալ 60—70֊ական 
թվականների հայ պոեզիայի մասին առանց անդրադառնալու Րաֆֆու չափա-
ծո երկերին։ Ρաֆֆու պոեզիան շատ կողմերով է ուշագրավ, դա ոչ միայն 
հետաքրքիր է որպես մեծ վիպասանի ստեղծագործության մի շրջան, այլև որ-
պես հայ պոեզիայի զարգացման մի էտապ, որի մեջ արտացոլված են այդ 
պոեզիա յի մի քանի բնորոշ առանձնահատկությունները, առանձնահատկու-
թյունն եր, որոնք իրենց զարգացումն ու խորացումը գտնում են հայ պոեզիա յի 
հետագա սերունդի ստեղծագործություններում։ 

1852 թվականին Րաֆֆին ընդունվում է @'իֆլիսի ռուսական գիմնազիան։ 
ւ՚իմնազիայի տարիները Րաֆֆու համար խոշոր նշանակություն են ունենում։ 
Այդ տարիներին է, որ նա լարված ուսումնասիրում է ռուսերեն, սկսում է հիմ-
նովին ծանոթանալ ռուս հարուստ դրականության։ Պուշկինը, Լերմոնտովը, 
Նեկրասովը, Տուրգենևը դառնում են նրա սիրելի գրողները։ 

Երբ 1858 թվականին Մոսկվայում սկսում է լույս տեսնել «Հյուսիսափայլ»-ը, 
Նազարյանի և Նալբանղյանի խմբագրությամբ, Րաֆֆին կապ է հաստատում 
նրա խմբազրության հետ և «Հյուսիսափայլ»-ում տպագրում է իր «Աղթամարա 
վանքը» աշխատությունը, որի մեջ էր նաև նրա «Զայն տուր, ով ծովակ» նշա-
նավոր բանաստեղծությունը։ «Հյուսի սա փայլ»-ի էջերում տպագրված Նալբանղ-
յանի բանաստեղծությունները, ,՛ հոդվածները, օրագրերը խոր տպավորություն 
են թողնում Րաֆֆոլ վրա և նա իր ամբողջ կ յան քո и? խորին երախտագիտու-
թյամբ է վերաբերվել դեպի Նալբանդյանի գրական ժառանգությունը, ՛դեպի 
նրա պա (ծառ հիշատակը։ Պատահական չէ, որ Րաֆֆին իր առաջին վեպը՝ 
սՍալբի»-ն նվիրել է Միքայել Նալբանդյանի հիշատակին։ Րաֆֆին գրել է. 
«Օրհնյալ Մ. Նալբանդյանցին, միշտ օրհնյալ հիշատակին խորին մեծարան-
քով նվեր։ Ինձ քաղցր էր այդ պաշտելի տղամարդի հավիտենական հիշատակը 
հարզել. իմ աշխատությանց երախայրիքը նորան ընծայելով։ Թեպետ «Սալբի»-ի 
հեղինակը չի ունեցել պատվելի հանդուցելու հետ խիստ մերձավոր ծանոթու-
թյուն, բայց քանի ւ կապրի հայոց լեզուն ու գրականությունը, Մ. Նալ-
րանդյանցի անմահ հիշատակը միշտ կունենա յուր զգալի համակրանքը, ամեն 
մի հայի սրտում՝ մինչև դարերի վերջը»' 

Ոչ միայն դեպի Նալրանդյանը, այլ առհասարակ դեպի ռուս ազատագրա-
կան շարժումները, հատկապես դեպի ռուս 60 -ականները Րաֆֆին հանդես է 
բերել մեծ հետաքրքրություն։ Նա լավ ծանոթ էր Բելինսկու, Չերնիշևսկու, Գոբ-



Գուրգհն Հո էքն ան 

րոլյուբովի, Նեկրասովի ստեղծ՜ագործություններին։ Իր գրական ֊Հրապարա-

կախոսական հոդվածներում նա հենվել Է դրանց ստեղծագործությունների վրա, 

մեջբերումներ Է կատարել դրանցից։ 

Քանի որ քննադատությունը չի անդրադարձել Րաֆֆու պոեզիային, ուստի 

և ուսումնասիրության նյութ չեն դարձել այդ պոեզիայի մի քանի առանձնա-

հատկությունները, նրա կրած ազդեցությո ւնները։ Րաֆֆին, թե' իր բանա-

ստեղծություններում և թե' իր քննադատական հոդվածներում, որոշակի ընդգծել 

Է պոեզիայի հասարակական դերն ու նշանակությունը, նա դեմ Էր, այսպես 

ասած, (сմաքուր արվեստի» բուրժուա կան թեորիային և հենց ((Փունջ»,֊ ի առաջին 

հատորի ա ռաջա բան ում նա նշում Է, որ ինքը նպատակ Է դրել հասարակական 

կյանքի անարդարություններն ու այլանդակությունները քննադատելու։ ((Ես,— 

գրում Է Րաֆֆին,— ներկայացնում եմ ձեզ մի ալբոմ, ուր դուք կտեսնեք զա-

նազան այլանդակված պատկերներ՝ յուր յանց բարոյական և մտավոր տգե-

ղություններով.— դոքա մեր հասարակական կյանքի տիպերն են։ Իսկ իմ ե ր ֊ 

գերն — արձագանք են դաաը հառաչանքի... Գուցե ոմանք կգա տա պարտ են 

մեր բացասական ուղղությունը, չնկատելով որևիցե ուրախալի երևույթ մեր 

ներկայացրած պատկերների մեջ։ Բայց թող մեր անձնախաբեությունը չմոլո-

րեցնէ մեզ, մենք ուրախալի ոչինչ չունենք»։ 

Իր բանաստեղծություններում ու պոեմներում Րաֆֆին անդրադառնում է 

սոցիալական անարդարություններին, հայ աշխատավորության ճնշված ու հա-

լածված վիճակին, կենցաղային այլանդակ բարքերին, պատմական հերոսա-

կան անձանց պատկերման, ինչպես և օտարերկրյա հալածանքների դեմ ուղըղ-

ված ցասումնալի անցքերին։ Խոս ելով հայ իրականության ծանր ու վատթար 

վիճակի մասին, իր մի բանաստեղծության մեջ, Րաֆֆին 1871 թվականին 

ԳՐեԼ Щ 

Տիրում Հ- /սավար և աղքատություն, 

Մշակը թշվառ գործ՛ում է, գործում, 

Աղան Iսլում Լ գառն աշխատանքը, 

Նորա արյունը՝ քամում է, ծ՛ծում... 

Ռուս բանաստեղծները, հատկապես Պ ուշկ ինը, Լերմոնտովը, Նեկրա-

սովը մեծապես նպաստել են բանաստեղծ Րաֆֆոլ ստեղծագործական մտո-

րումներին, օգնել են նրան պատկերելու հայ իրականության մի քանի բնորոշ 

կողմերը, սոցիալական ներհակությունները։ Ղեռևս ։սն ց յալ դարի 90-ական 

թվականների սկզբներին ռուս գրական-քննադատությունը նշել է, որ Րաֆֆին 

մեկն է հայ այն գրողներից, որ քաջ կերպով ծանոթ է ռուս գրական ութ յան ։ 

Այսպես, օրինակ, ռուս գրականագետ Ե. Ս. Նեկրասովան Րաֆֆու մասին կար-

դացած իր դասախոսության մեջ, ապա նաև 1892 թվականին տպագրած իր 

«Армянский писатель Раффи» ծավալուն հոդվածում գրել է, որ Րաֆֆին 

օՇատ լավ գիտեր ռուսաց դրական ութլու նր Պ ուշկինևո սկսած, և թարգմանել 

է Տուրգենևի ((Արձակ բանաստեղծությունները» /տեսԱ 
Ռուս գրողներից ուշազբավ ու հետաքրքիր է հատկապես Նեկրասովի ազ-

դեցությունը բանաստեղծ Րաֆֆու պոետական ստեղծագործությունների ։Լրա։ 

Բացի նեկրասովյան բնորոշ մոտիվները շոշափելուց, Րաֆֆին ոգեշնչվել է 

* 



Ն* Ա. Նեկրասովը և. հայ պոեզիան S3 

Նեկրասովի առանձին բանաստեղծությունների սոցիալական էսոր բովանդա-
կությամբ։ 

1872 թվականին Րաֆֆին դրում կ «Դայակ» անունով ծավալուն մի բա-
նաստեղծություն։ Այդ բանաստեղծության ուսումնասիրությունը ցույց տվեց, 
որ դա Նեկրասովի (гПеСНЯ Е р е м у ш к е » բանաստեղծության վերափոխված թարգ-
մանությունն կ։ Րաֆֆին լիուԱւն պահպանել է Նեկրասովի բանաստեղծության 
սյուժեն, բովանդակությունը։ Այսպեսt օրինակ, Նեկրասովի այդ բանաստեղ-
ծության մեջ նկարագրված անց որդը ղիմելով կառապանին, ասում կ նրան, որ 
յսիստ շոգ կ և այլևս հնարավոր չկ ճանապարհը շարունակել, որ ողջ գյուղը 
դաշտում կ և միայն 

У двора у постоялого 
Только нянюшка сидит, 
Закачав ребенка малого, 
И сама почти что спит; 

Через силу тянет песенку, 
. Да, зевая, крестит рот. 

Сел я рядом с ней на лесенку, 
Няня дремлет и поет: 

Րաֆֆու բանաստեղծության մեջ պառավ դա յակը t Նեկրասովի նյանյայի 
՛նման՝ օրորոցի մոտ նստած հորանջելով համարյա նույն երգն կ երգում։ Որո-
շակի հետևելով Նեկրասովի այդ բանաստեղծության, Րաֆֆին գրել կ. 

Ժամն էր կեսօրվաι Շնչավորքն արդեն 
Կ ըհանգստանա յին արևի տոթենք 
Խրճթի դրանը ճապուկ ուռենին 
Թել թել ոստերով սփռում էր հովանին։ 

Այնտեղ նստած էր պառավ դայակըt 

^ Եվ օրորում էր քնած՛ զավակը, 

Մերթ հորանջելով և մերթ նիրհելով 

Եղանակում էր երդը* երգելով.— % 

Նեկրասովի ն յան յան, օրորոցի իր հին երդում, խրատում կ երեխային, որ 
հարկավոր կ պահպանել հին սովորությունները, կյանքում խոնարհ լինել, հա-
րուստների, ուժեղների, մեծավորների առաջ գլուխ թեքել, նրանց հետ խաղաղ 
ապրել, որպեսզի դառն չանցնի սեփական օրերը։ 

Րաֆֆու մոտ պառավ դայակը նույնպես իր խրատներն ավարտում կ Նեկ-

րասովի նյանյայի համարյա նույնանման մտքերն արտահայտող խոսքերով,. 

Երր որ դու մտնելու լինես 

Կյանքի մեջ աշխարհային, 

Պատվի ծերի դու ալիքը 
Լսե' նորա խրատին 

Պահպանի'ր դու մեր պապերի 
Օրենքն ու ավանդություն, 

Գլուխդ ծըոե Jքեզնից մեծին, 

Չ ունենաս հպարտություն։ 



Գոցանով դու կըվայեքիս 

Օրեր հանգիստ և պայծառ, 

Հնի , քնի , սիրուն թոլն ակ 

Քո մոր սրտին մխիթարէ 

Նեկրասովի մոտ անծ՜անոթ ուղևորը մոտենում ,Է նյանյային և ասում է г 

տուր ես օրորեմ երեխային, իսկ ինքդ քնիր։ Նյան յան համաձայնվում է, Բա 19 

ասում է, երղիր, որ երեխան հանգիստ քնի։ Նեկրասովի ուղևորը պատաս-

խանում է» 

— Как не спеть! спою, родимая, 
Только, знаешь, не твою. 
У меня своя, любимая... 
«Баю-баюшки баю! 

Րաֆֆ ու մոտ նույնպես երիտասարդ ուղևորը մոտենում է դայակին ՈԾ 

ասում նրան· 

— Թո ղ ինձ, դայակ, ես օրորեմ, 

Ղու հոգնել ես, դու քնի i 

α Ρ այց դու արդին նանիկ ասա , 

Որ քնիցը չրզարթնիսէ 

— Նանիկ կասեմ, դու հանգիստ կա ց, 

Ρ այց ոչ քո երդի նմանէ 

Պառավը նիրհեցt Ուղևորը 

Սկսեց օրորել տղան ι 

Նեկրասովի ուղևորը նոր խրատներ Է տալիս երեխային, որ նա չհետևի 
Հին սովորություններին, օրենքներին, այլ կյանք մտնելուց պայքարի ազա-
տության, եղբայրության, հավասարության համար, ընդդեմ ճնշման, կեղծ՜իքի, 
հանուն արդար աշխատանքի և այլն։ 

Րաֆֆու ուղևորը նույնպես իր օրորոցի երգում կրկնում կ Նեկրասովի 
ուղևորի հանդուգն ու ազատամիտ խոսքերը, երբեմն վերավւոխված՝, երբեմն 
Էլ համարյա բառացի թարգմանությամբ։ Ահա Րաֆֆու երիտասարդ ուղևորի· 
փրորոցի երգի խրատական խոսքերը * 

— Մի' հետևիր դու փտած, հնացած, 
Հիմար պապերիդ ծուռ օրինակին, 
Մի' հարմարքւր քո մանուկ ուժերը 
Ղու եռանդամո լ նոցա ճաշակինt 

— £ի նոցա անշարժ մտքի ծնունդը 

հավար կյանքի Է արտադրություն, 

Ծաղկի ր նոր կյանքով, նոր հոգով, սրտով, 

Տո՛ւր նորանց նոր ձև և նոր ղորությունէ 

— Մի' խեղդիր քո մեջ ձգտողությունքը 
Մարդկային ազատ հառաջադիմության, 
Տո՛ւր նորանց աճել, ազատ զարգանալ, 
Պահանջմունքի հետ ազատ բնության, 



Առանց երկյուղի, համարձակ, վստահ, 

Սորվե' իրական կյանքի պետքերին, 

Գիտություն ι արհեստ կոչվում են նոքա, 

Մի' զոհ իր նորանց տխմար կրքերին։ 

— Եվ հերոսական դառն ատելությամբ 

Նա խա պաշարմանց դու փշրե' շղթան, 

Հեռո ւ վաղեմի սուտ% ցնորքներեն, 

Պաշտպան կանգնի ր միշտ ճշմարտությանւ 

— Կ Ըէինես, այո , մի նոր երևույթ 
% Քո անբախտացած, խեղճ հայրենիքին, 

Կըտաս մի նոր զարկ, զա՛րկ դեպի հառաջ 

Բ՛ույլ — անշարժական նորա կյանքինt 

% 

Ρ Ш ց ահ ա յ տ Է, որ Րաֆֆին հետևելով Նեկրասովին, օգտվելով նրա ստեղ-

ծ՛ագործ՛ական պրիոմներից, 7 0 ֊ ա կան թվականներին, հայ իրականության մեջ, 

որոշակի պայքարի կոչ Է անում հին, փտած օրենքն երի, նախապաշարումների, 

անարդարության դեմ և դիմում £ երիտասարդ նոր սերունդին, որ նա փշրի 

շղթան անշարժական կյանքի ու զարկ տա հայրենիքի առա շաղի մ ութ յան։ 

Նեկրասովի «Երո մուշկ այի երգը)՝) բանաստեղծությունը հետևյալ տողերով 

Է վերջանում» 

И тогда-то... Вдруг проснулося 
И заплакало дитя. 
Няня быстро встрепенулася 
И взяла его, крестя. 

«Покормись, родимый, грудкою! 
Сыт?.. Ну, баюшки-баю!» 
И запела над малюткою 
Снова песенку свою... 

Րաֆֆին այս տողերը համարյա բառացի թարգմանում Է. 

Եվ այն ժամանակ.·. Ուղևորն յ»ւր ^ 

Չ ավարտեց խոսքըt Հանկարծ երեխան 

Ծըվաց ճչալով, զարթնեցավ քնենi 

'է ա յա կը կրկին օրորեց նորան, 

Կրկին հին երգը սկսավ երգել, 

Եվ յուր գոգի մեջ փայփայել, գրկելι 

Նեկրասովի ազդեցության որոշակի արտահայտությունները նկատելի են 
նաև Րաֆֆու մյուս բանաստեղծությունների վրա, ինչպես, օրինակ, «Խրատ հայ 
բանաստեղծին», <rՊոետՖ և այլն։ Րայց մի աոանձին հետաքրքրություն Է ներ-
կայացնում Րաֆֆու (ГՍառա}) պոեմը, որը գրված Է Նեկրասովի <гՍաշա» պոեմի 
օրինակով։ «Սաշան» Նեկրասովի լավագույն դրվածքներից Է։ Գրական քննա-
դատությունը վաղուց նշել Է, որ այդ պոեմը ռուս կլասիկ դրականության 
փայլուն նվաճումներից մեկն Է։ Ուշագրավ Է հատկապես գեղջկուհի Սաշայի 
կերպարը, որը ոգեշնչված ժամանակի առաջավոր գաղափարներով, ամբողջո-
վին տարված Է գյուղի հասարակական հոգսերով։ Չնայած իր երիտասարդ 



Գռւրգենг Հովնան 

տարիքին, նա արագ կերպով գիտակցում կ իրեն շրշա պա տող ճորտ գյուղա-

ցիության ծանր վիճակը, «աղքատների հետ նա մտերմանում» ու (Гսփոփում է 

նրանց»։ Սաշան հայրենասեր կնոջ հմայիչ կերպարն է, այդ կերպարի մեջ 

է, որ հետզհետե մարմնանում են իր հայրենիքի հոգսերով մտահոգված ռուս 

առաջավոր կնոջ փ այ չուն հատկանիշները։ orՍաշա)) պոեմը հայրենասիրա-

կան հուզիչ մի երկ է, որ ընթերցողների վրա թողնում է անջնջելի տպավորու-

թյուն։ 

Նեկրասովի այղ պոեմը երիտասարդ Րաֆֆու համար ստեղծագործական 

նոր հորիզոններ է բացում։ ((Սաշա))-ի օրինակով Րաֆֆին գրում է «Սառաթ 

անունով մի պոեմ իր հայրենիքի կյանքից։ Սյուժե տային կառուցվածքի, 

կերպարների հոգեբանական կացության, բնության նկարագրության և ուրիշ 

շատ տեսարաններ Րաֆֆին ուղղակի ընդօրինակել է Նեկրասովից։ αՍառս 

պոեմը նույն ձևով է սկսվում, ինչպես և «Սաշա»-ն։ Իր պոեմի նախերգանքում 

Նեկրասովը նկարագրում է հերոսի վերադարձը դեպի հայրենիք* 

Հաշտված եմ սրտով, Հայրենիք իմ վես, 

•Քեզ մոտ եմ եկել սիրող որդու պես ι 

Րաֆֆու հերոսը համարյա նույն խոսքերով է դիմում հայրենիքին. 

Ես շատ տանչվեցա,.« հոգնեցւս իսպառ·*» 

Այժմ հաշտվում եմ բախտիս հետ թշվառ, 

Ղեպ քեզ, Պ արս կաս տան, հայրենիք անգին, 

Տարագիր որդիդ դառնում է ԿըրԿԻ^* 

Նեկրասովի հերոսուհին՝ Սաշան 16 տարեկան է, նա դեռ չգիտե թե ինչ 

են կյանքի դառնություններն ու ցավերը. դեռատի աղջիկը դեռ նոր է փթթում 

ու հասունանում. 

Ρ այց պահպանել Լ խուլ վայրում Սաշան 

Հոգու պարզությունը իր նախնական. 

Փթթում է կարմրում, դառնում է հասուն 

Ղեռատի աղջիկր ձեր սիրասուն։ 

Սաշ 

ան չգիտե ոչ կիրք, ոչ էլ ցավ, 

Տասնվեց տարին թեև լրացավ... 

Րաֆֆին հավանորեն չի ցանկացել, որ իր հերոսուհին տարիքի և զգաց-

մունքների տեսակետից տարբերվեր Սւսշայից, ուստի և գրել կ. 

Որպես վայրենի՝ ճոխ, անփույթ ծաղիկ 

Աճում էր նոցա դեռահաս աղջիկ, 

Նա չուներ կրրքեր, չըգիաեր հոգսեր, 

Նորան ծանոթ չէր1 ինչ է արդյոք սերι 

Արդեն տասն և վեց լրացավ տարին, 

Չըգիաեր աշխարհի նա «չարն ու րարինն... 

Դժվար չէ նկատել, որ Րաֆֆու այս տողերը Նեկրասովի վերը բերած տո-
ղերի ազատ թարգմանությունն է։ 
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Սաշայի ապրումները նկարագրելիս Նեկրասովը գրել է. . 

Գնում ես դաշտով — ծաղկունք ρուրալից, 

Երկինք ես նայում, կապույտ եթերից»»· 

Խորհում կ Սաշան,— անմիտ հեծեծում··. 

Կյանքում ամեն ինչ խնդություն, ցնծումt 

Րաֆֆու Սաոան բնության ազատ գրկում նույն ձևով է ընկալում իր Հըր~ 
-ջակայքը. 

Շնչում կ ազատ Սա ռայի կուրծքը, 

ti/՚նչ հրաշալի կ աստծո գործքը»՚»օ 

Նայում կ 2ՈԼՐ!Ր — ԲՈԼՈՐԸ ծաղկունք, 

Անուշ ցնծությամբ երգում են թռչունք։ 

Նեկրասովի պոեմում կարգում ենք. 

β այ՛ց շաղացի մոտ գետն է կատաղած, 

Ղառն է կապանքը..» իր տեղն է նեղված։ 

0, դժբախտ, ազատ թոշնլ է ուզում, 

Եռում կ, գոռում, փրփուր կ դիզում.»» 

Նույնանման պատկեր մենք տեսնում ենք Րաֆֆու մոտ. 

Պարկը շալակին դեռ նոր գյուղացին 

Տանում կ աղալու պարենն յուր հացին» 

Գոռում կ շաղաց, թունդ ժայյթքում կ Հուր, 

Եվ բամբակի նման սպիտակ փրփուր։ 

Երկու պոեմների մեջ շատ պատկերներ, նկարագրություններ, հոգեբա-
նական դիպվածներ նույնանման են։ Րաֆֆու հերոսուհին դա նույն Սաշան է 
հայ իրականության մեջ, հարմարեցրած տեղի սովորություններին ու բարքե-
րին։ Սաշայի պես Սաոան գործուն յա է, արթուն իր շրջապատի նկատմամբ, 
անհանգիստ։ Գյուղի աշխատանքի եռուն ժամին նա իր ծնողների մոտ է, 
օգնում է նրանց, թեթևացնում նրանց ծանր աշխատանքը։ χ 

Նեկրասու[ի Սաշան ծանոթանում է ազնվական Լև Ագարինին, նրանք 

բարեկամանում են և անվերջ զրուցում» 

ճիշտ ասած խոսքն էր երգի պես հոսում, 

Աստված իմ որքան շատ կին խոսում» 

/ ա ֆֆու Սա ռայի հետ ծանոթանում է գյուղի Մելիքի որդին և 

Նստում են նոքա, խոսում են նոքա, 

Խոսում են»»» խոսում»»» բնավ վերշ չըկա։ 

Լև Ագարինը մեկնում է ԳՏոսltd & Սաշան դառնում է մտախոհ, տխուր, 
անհանգիստ գիշերներ է անցկացնում։ Նույն ապրումներն է ունենում նաև 

՛Սաոան, երբ Ս՝ելիքի տղան մեկնում է Сհեռու մի աշխարհձ։ Հետամնաց հայ 
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իրականության մեջ Սաոային հարկագրում են ամուսնանալ չսիրած մարդու 

հետ, Սառան ըմբոստանում է ծնողների կամքին, գոյություն ունեցող բարքե-

րին ու սովորություններին և չի ուղում ամուսնանար Նահապետական սո-

վորությունների համաձայն դա ծանր հանցանք է և դկուղի իշխող բարքերի 

ճնշման տակ աղջկան ուղում են ամուսնացնել տանուտեր Մինասի որդու 

հետ։ Սառան թույն է խմում և եկեղեցում ամուսնական ծիսակատարության՛ 

ժամանակ մահանում։ Սառային թաղում են և 

•Քանի օրից ետ մի երիտասարդ 

Սրտով ւէշտահար, դեմքով անզվարթ, 

Գերեզմանի մի սև քարի վերա 

Գրում էր հետևյալ տըխուր տողեր.— 

«7/ ինչ ե՛րր, դու խավար բռնակալություն, 

4ըճնչես առտնին մեր ազատություն. 

Մինչ ե՛րբ մեզանից քո սև ճանկերը 

Կրխլեն Սա ռայի նըման զոհերը...а 

Րաֆֆու Սաոան Նեկրասովի Սաշայի համեմատությամբ դեո֊ևս հետա-

մնաց է, սահմանափակ։ Նահապետական շրջապատը իր դաժան օրենքներով 

արգելակո ւմ է Սա ռայի ազատ, անկաշկանդ զարգացման, նրա երազանքների 

իրականացման, և բնականորեն նա չէր կարող հասնել Սաշայի իդեական հա-

սունության։ Սառան զոհ է դառնում ասիական խավար ու բիրտ օրենքներին։ 

Նրա մահը յուրովի ըմբո ստաց ում է տիրող կարգերի դեմ, կարգեր, որտեղ 

սերը, ազատությունը, դեռևս շղթայված են ֆեոդալական կարծրացած օրենքնե-

րով։ Սառայի կերպարը ցույց է տալիս, որ այդ իրականության մեջ լուրջ խմո-

րումներ են առաջացել, որ ազատության տենչը սուր ճեղքվածքներ են առա֊ 

Հացրել, ճեղքվածքներ, որ մի օր պիտի խորտակեն այդ դաժան կարգերն ու 

բարքերը։ 

Պետք է նշել, որ Րաֆֆին համարյա չի շոշափում Նեկրասովի պոեմում՛ 

ծավալված իդեական այն պայքարը, որ ի դեմս Լև Ադարինի նա մղում է լի-

բերալիզմի դեմ։ Հավանորեն իդեական այդ պայքարը դե,ռևս հող չուներ 

արևելյան հետամնաց այն իրականության մեջ, որտեղ գործում էին Րաֆֆու 

հերոսները։ 

Մենք անհրաժեշտ համարեցինք հանգամանորեն կանգ առնել Րաֆֆու 

«Դայակ» բանաստեղծության, ինչպես և «Սաուս» պոեմի վրա, դրանց օրինակ-

ներով ցույց տալու, թե ռուս մեծ բանաստեղծը ինչպիսի խոշոր ազդեցություն 

է թողել 70-ական թվականների հայ պոեզիայի ιէրա, ինչպես հայ բանաստեղծն 

ընդօրինակել է նրան ու ստեղծել սոցիալակսՀլ» լիարժեք պոետական ստեղ-

ծագործություններ հայ ընթերցողների համար։ 

60— 70-ական թվականների հայ բանաստեղծները՝ Շահազիզը, Բար-

խուդարյանը, Պատկանյանը, Րաֆֆին ու մյուսները, գլխավորապես արձա-

գանքել են Նեկրասովի քաղաքաց ի ական ֊հրապարակախոսական մոտիվներին 

և իրենք հանդես են եկել այդ մոտիվներով գրված մի շարք արժեքավոր բա-

նաստեղծություններով, որոնց մեջ ցայտուն կերպով արտահայտվել են Նեկ-

րասովի ազդեցությ ունը, նրա պոետական շունչը։ Նեկրասովյ։ սատիրական 
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ստեղծագործություններով ոգեշնչված հայ բանաստեղծների այդ սերունդը 

մերկացրել <է հայ բուրժուազիայի նեխված բարքերն ու սովորությունները։ 

80 -ական թվականների վերջերին հանդես են գալիս հայ բանաստեղծների 

մի նոր սերունդ՝ Հովհաննես Հովհաննիսյան, Ալեքսանդր Ծատուրյան, Հովհան-

նես Գուման յան և ուրիշները. այդ սերունդը շատ ավելի խորը, շատ ավելի 

լայն է ըմբռնում Նեկրասովի հարուստ պոեզիա յի էությունը, ոգին, նրա գեղար-

վեստական ձևերն ու առանձնահատկությունները։ Դեմոկրատ բանաստեղծ-

ների այս սերունդը, ավելի մոտ կանգնած լինելով ժողովրդին, իմանալով նրա 

։[իշտն ու թախիծր, նրա ճնշման ու շահագործման ծանր պայմանները, իրենց 

երկերում ավելի հարազատ ձևով են արտահայտում ժողովրդի ցավերն ու 

մտորումները և Նեկրասովն իր անմահ ստեղծագործություններով խորապես 

օգնել ՛Է բանաստեղծների այդ սերունդին հարազատ ու ճշմարտացի արտահայ-

տելու իրավազուրկ, ճնշված ու հալածված հայ ժողաԼրդի դառը կյանքը։ 

Փորձենք համառոտակի անդրադառնալ այդ պոետներին և ցույց տալ այն 

բարերար ազդեցությունը, որ Նեկրասովն ունեցել Է նրանց ստեղծագործու-

թյունների վրա։ 

* * * 

Հայ կլասիկ բանաստեղծներից Հովհաննես Հովհաննիսյանը սերտ կապ-

ված Էր ռուս գրականության, ռուսական պոեզիայի հետ և դաստիարակվել Էր 

այդ պոեզիայի լավագույն տրադիցիաներով։ Արա սիրելի պոետներն ու գրա-

կան ուսուցիչներն Էին Պուշկինը, Լերմոնտովը, Նեկրասովը և ուրիշները։ Հով-

հաննիսյանն անցյալ դարի 80-ական թվականներին սովորել և ապա հաջողու-

թյամբ ավարտել Էր Մոսկվայի համալսարանի գրական ֆակուլտետը։ Նա 

սքանչելի կերպով տիրապետում Էր ռուս լեզվին և շատ լավ գիտեր ռուս գրա-

կանության պատմությունը ρ սկսած նրա հնագույն ժամանակներից մինչև իր 

օրերը։ Հովհաննիսյանն ոուս գրականության եռանդուն պրոպագանդիստներից 

մեկն Էր հայ իրականության մեջ։ Երկար տարիներ շարունակ աշխատելով 

ւ՚ևորգյան ճեմարանում, դա սա վան դելով այնտեղ ռուս գրականություն ու 

լեզու, նա անսահման սեր ու ջերմ հետաքրքրություն Է առաջացրել ուսանողու-

թյան մեջ ռուսական կուլտուրայի, արվեստ ի ու գրականության, ռուս գրակա-

նության մեծագույն հանճարներ Պ ուշկին ի, Լերմոնտովի, Նեկրասովի, Գ ո գոլի, 

Տուրգենևի, Տոլստոյի, Չեխովի, Դորկու և մյուսների հանդեպ։ 

Գևորգյան ճեմարանի նախկին սաներից մեկը, ընկ. Վ. Փոթեյանը, իր 

ուսուցիչ Հ. Հովհաննիսյանի մասին հետևյալն Է գրում• «Դևորդյան ճեմարա-

նի բարձր դասարաններում, իմ աշակերսւության շրջանում, ռուսաց լեզուն, 

՚ զուգահեռ նաև գրականությունը, ավանդում Էր հայ անվանի բանաստեղծ 

Հովհաննես Հովհաննիսյանը։ Ռուսերենի ու հայերենի միաժամանակ անթերի 

տիրապետումը, լեզվական մեծ կոզտուրան ու նուրբ ճաշակը և, վերջապես, 

Հովհաննիսյանի՝ սիրելի բանաստեղծի ու սքանչելի մարդու անձնական հմայ-

քը, ռուսաց լեզվի ու գրականության դասերը դարձնում Էին մեզ համար ան-

սահման հետաքրքիր, կարելի Է ասել մեծ բավականության աղբյուր։ Մեր 

բազմաթիվ ուսուցիչներից շատ քչերին Էր հաջողվում աշակերտների մեջ այն-

պիսի մեծ սեր ու հետաքրքրություն զարթեցնել դեպի իրենց ավանդած առար-

կան, ինչպես այդ կարելի Է ասել Հովհաննիսյանի մասին ռուս մեծ լեզվի ու 

գրականության նկատմամբ։ Չսահմանա փակվելով ռուսերենի դասագրքում 
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զետեղված Նյութերով, Հովհաննիսյանը հանձնարարում էր կարդալ ռուս գրող-
ների բոլոր կարևոր երկերը և հետաքրքրվում էր, թե ինչ լափով ենք մենք յու-
րացնում կարդացածը։ Մեծ սիրով ու հետաքրքրությամբ էինք լսում մենք, երբ 
նա դասերի ժամանակ այս կամ այն առիթով կարդում էր ռուս բանաստեղծ-
ների գործերը, հատկապես իր թարգմանությամբ։ Բնական էր, որ ռուս լեզուն 
ու գրականությունն այդպիսի դասատուի ձեռքի տակ անցնելուց հետո նրա 
աշակերտներն ու ուսանողները հետագայում պետք է դաոնային ռուսական 
լեզվական ու գրական մեծ կուլտուրայի պրոպագանդիստները հայ իրակա-
նության մեջ»։ 

Մեծ էր Հովհաննիսյանի դերը Նեկրասովի պժեզիայի մասսայականաց-
ման գործում։ Նա ա ռաշին նշանավոր հայ բանաստեղծն էր, որ թարգմանել 
էր Նեկրասովի երկերը։ 

Հովհաննես Հովհաննիսյանը Մոսկվայի կաղար յան ճեմարանի աշակերտ 
էր, երբ մահացավ Նեկրասովը։ Նա տեսավ Մոսկվայի հասարակության, հատ-
կապես գրական ու կուլտուրական շրշանների վրա, Նեկրասովի մահվան գոր-
ծած ցնցող տպավորությունը և համալսարանական երիտասարդության ան-
սահման սերն ու վիշտը ժողովրդական մեծագույն պոետի նկատմամբ։ Րնքը 
Հովհաննիսյանը նույնպես խորը կերպով վշտացած էր սիրելի ու մեծ պոետի 
անսպասելի կորուստի համար։ 

Անցյալ դարի 80-ական թվականն երին մեծ էր Նեկրասովի ազդեցությունը 
ոչ միայն ռուս, այլև Ռուսաստանի ժողովուրդների գրականության մեջ* ինչ 
խոսք, որ Նեկրասովի ազդեցության տարածման գործում հսկայական դեր էր 
կատարել ռուս ոևոլյսւցիոն-դեմոկրատների դրական ֊քննադատական միտքը։ 
Չերնիշևսկին, Ղոբրոլյուբովը, Պիսարևը լայն ճանապարհ էին հարթել Նեկրա-
սովի պոեզիա յի հաղթական առաջընթաց ի համար։ Բանաստեղծների նոր սե-
րունդն աճում ու ձևավորվում էր Նեկրասովի ուժեղ ազդեցությամբ։ 

Նեկրասովի վիշտն ու թախիծը, որ պայմանավորված էր ցարական Ռու-
սաստանի դաժան իրականությամբ, խորթ չէին նաև հայ առաջավոր պոետ-
ների նոր սերունդի և առաջին հերթին Հովհաննես Հովհաննիսյանի համար։ 

Հայ ժողովրդի կյանքը նույնքան ծանր էր, որքան և այն ժողովրդի 
կյանքը, որի տառապանքները, վիշտն ու թախիծը, պայքարի մտորումները 
դարձել էին Նեկրասովի պոեզիայի ոգին ու էությունը։ 

Տե սնելով հարազատ ժողովրդի դառը վիճակը, նրա իրավազուրկ, ճնշված 
ու անմխիթար դրությունը Հովհաննիսյանը վշտացած գրում է, թե իր քնա-
րից երբեք չի հնչի ուրախության ձայն այնքան ժամանակ, քանի դեռ հայ ժո-
ղովուրդը կշարունակի հյուծվել ու արնաքամ լինել. 

Այնտեղ, ուր արյյունք, շղթա և ավեր, 

Ուր լսվում է լոկ հառաչանք Լս։ Լա դին, 

Քո քնարիցր թող ուրախ ձայներ, 

Ով թշվառ երգիչ, բնավ Ասվեն, 

Իր բազմաթիվ բանաստեղծություններում և հատկապես «Խորհրդածու-
թյուններ շքամուտքի մոտ» բանաստեղծության մեջ, Նեկրասովը ցույց է տա-
յիս ժողովրդի անհուն վիշտը, նրա հոգին մրրկող հառաչը, որը կարծես երգ է 
դառել ժողովրդի համար։ Նեկրասովը գրում է. 

Այնպիսի անկյուն ես չեմ տեսել գեռ, 
Ուր քո հերկողը և պահապանը, 
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Ուր ոուս ռամիկը միշտ չհառաչեր։ 
Նա հառաչում է դաշտերում, ճամփին, 
Նա հառաչում է բանտում, աքսորում, 
Հան քերի մեշ1 շղթան ձեոներին , 
Կալում, դեզի տակ, տափարակներում 
Գիշերն անցնելով բաց երկնքի ներքո. 
Նա հառաչում է իր տան մեշ անշուք, 
Աստծու արևի լույսից էլ դժդոհ, 
Ամենայն մի խուլ քաղաքում խղճուկ. 
Նա հառաչում է դատարանների 
Եվ պալատների դռների առաշ, 

ЛМ1 ր 
Նա հառաչում է սիրտը վշտով լի... 

Տեսնելով հարազատ ժողովրդի նույնանման դառը վիճակը, նրա իրա-

վազուրկ, ճնշված՛ ու անմխիթար դրությունը՝ Հովհաննիսյանը Նեկրասովի 

որոշակի և ուժեղ ազդեցությամբ դրում է. 

Այնտեղ, ուր արցունք, շղթա և ավեր, 
Ուր լսվում է լոկ հառաչանք լալագին, 
Քո քնարիցը թող ուրախ ձայներ, 
Ով թշվառ երգիչ, բնավ չըլսվին... 

Եեկրասովյան մոտիվները հարազատ ու մոտ են եղել Հովհաննիսյանի 

սրտին, և այդ հարազատությունն օդն ել է հայ անվանի բանաստեղծին ավելի 

լավ ճանաչելու իր ժողովրդին, ավելի խռրը զգալու նրա ցավերը ու ավելի 

վառ արտահայտելու նրա մտորումներն ու երազանքները։։ 

* * 
* 

Հայ առաջավոր պոետներից հատկապես Ալեքսանդր Ծա տուր յանի ստեղ-

ծագործությունների մեշ շատ ավելի լայն, ցայտուն ու բազմակողմանի կեր-

պով են արտահայտվել նեկրասովյան տրադիցիաները, նրա ստեղծագործա-

կան մոտիվները։ Ծատուրյանը նույնպես անցել էր կյանքի այն դաժան ու 

ծանր դպրոցը, ինչ որ Նեկրասովը։ Նյութական կարիքը համարյա միշտ հե-

տապնդել է դեմոկրատ բանաստեղծին։ Վաղ հասակից զրկվելով ծնողներից, 

չունենալով ապրուստի ոչ մի միջոց, նա լիովին ճաշւսկում է աղքատ կյանքի 

բոլոր դառնությունները։ Ծատուրյանն այն բանաստեղծներից էր, որ մանուկ 

հասակից տեսել էր հասարակ ժողովրդի նիստն ու կացը, նրա աշխատանքայեն 

ծանր պայմանները, նյութական զրկանքները, կարիքի ու հոգսի ամենօրյա 

տառապանքները։ Հետագայում այղ բոլորն էլ հարուստ նյութ են ծառայում 

Ծատուրյանի բանաստեղծական ստեղծագործության համար։ 

1888 թվականին Ծատուրյանը տեղափոխվում է Մոսկվա, ուր և անց է 

կացնում իր ամբողջ կյանքը։ Ծատուրյանը չկարողացավ բարձրագույն կըր֊ 

թություն ստանալ և ստիպված էր իր ուսման թերին լրացնել համառ ու քրտնա-

ջան աշխատանքով։ Մոցկվայում նա հիմնուէին ուսումնասիրում է ռուս կլասիկ 

գրականությունը, հատկապես Պ ուշկին ի, Լերմոնաով]։, Կ ո լցուէի, Նեկրասովի 

ստեղծագործությունները։ Նա հիացած էր այդ մեծ բանաստեղծների պոետա-

կան բարձր թռիչքով, խոր իդեականությամբ, անսահման մարդասիրությամբ 

ու ժողովրդայնությա մբ։ Ահա թե ինչու հենց այդ պոետները մեծ ազդեցություն 

$ ч Р 



Գուրդեն Հո էյն ան 

ունեցան Ծատուրյանի ստեղծագործությունների վրա. ինքը՝ պոետը երախտա֊ 

գիտության բարձր զգացումով Է նշում այն բարերար ազդեցության մասին, որ 

ունեցել Է ռուս գրականությունը Հայ դրականության և Հատկապես իր ստեղ-

ծագործությունների վրա։ 1902 թվականին Ցու. Վեսելովսկուն ուղղած նամա-

կում Ծատուրյանը գրում Է. crԻնչ վերաբերում Է ռուս դրականության և հատ-

կապես ռուսական պոեզիա յի ինձ վրա արած ազդեցությանը, ապա այդ հըս֊ 

կայական Է։ Իմ համեստ քնարը շատ և շատ Է պարտական ույդ ազդեցու-

թյանը։ Իմ կյանքի ծանր պայմանների էլ հանգամանքների շնորհիվ, չստա-

նալով լուրջ կրթությունէ ես մտավորապես և հոգեպես աճել և զարգացել եմ, 

ամենից առաջ, իհարկե, մայրենի, ապա և ռուս գրականության շնորհիվ»։ 

Այս անկեղծ խոստովանությունից հետո Ծատուրյանը կանգէ առնում Պուշ-֊ 

կինի և Էերմոնտ ովի, Նեկրասովի ու Պլեշչեևի ստեղծագործությունների, նրանց 

այն երկերի վրա, որոնք հմայել ու հուզել են նրան, սկսած գրական գործու-

նեության ամենավաղ շրջանից։ Պոեզիայի հետ մեկտեղ Ծատուրյանը սիրել Է 

և ռուսական հոյակապ արձակը, նրա մեծա գույն վարպետների՝ г ո դո լի է 

Տ ուրդեն եի, Տ ոլսաոյի, Սալտիկով-Շ չեղրինի, Չեխովի, Գորկու ստեղծագոր-

ծությունն երր ։ 

Ծատուրյանը հայ անվանի այն բանաստեղծներից Է, որոնք շատ բան են 

սովորել ռուս ժողովրդի մեծ բանաստեղծ Նեկրասովի ստեղծագործություննե-

րից։ Նեկրասովի քաղաքական պոեզիան նրա համար միշտ եղել Է բանաստեղ-

ծական այն բարձր գա ղաթը, որին նա ձգտել Է հասնել իր ողջ կյանքում։ 

Նեկրասովի նման, իր «Պոետիէն)) բանաստեղծության մեջ Ծատուրյանը 

պահանջում Է, որ պոետր լինի ժողովրդի հետ, ապրի նրա Հոգսերով ու նրան 

հուզող հարցերով, օգնի նրան «խավարի կապանքն անվախ փշրելուն։ Դիմելով 

պոետին Ծատուրյանը մատնացույց Է անում նրան դեպի ժողովուրդը։ 

Ապրի ր նորա հետ, նորա տան շան քուէ, 

Սի' զզվիր նորան ձեռքդ պարզե/ու... 

Ղու ուժ ներշնչիր նորան երդերով — 

Խավարի կապանքն անվա' խ փշրելու։ 

Նեկրասովի։ ազդեցությունն շատ ավելի ցայտուն արտահայտվել է Ծա֊ 

տուր յանի «Թռիր, այ իմ երգ...)) բանաստեղծության մեջ, որտեղ ոչ միայն 

որոշակի է արտահայտված իր ժողովրդի հանդեպ բանաստեղծի ունեցած քա-

ղաքացիական պարտքը, այլև մատնանշված է այն աշխարհը, ուր պիտի հնչի 

իսկական պոետի երգը։ 

Ծատուրյանը երբեք չի նահանջել պոետին ներկայացված նեկրասուքյան 

բարձր պահանջներից, այլ հաղթահարելով ամեն տեսակի դժվարություններ, 

ձգտել է իրականացնել այդ պահանջները։ 

Նեկրասովի պոեզիայի սուր տողերը էպիգրաֆ են ծառայել Ծատ ուր յանի 

լավագույն բանաստեղծություններին։ Ծատոլրյանն ավելի է մոտենում Նեկ-

րասովին, ավելի է հոգեկից դառնում նրան «Դրչի Հանաքներ» սատիրականյ 

բանաստեղծությունների իր գրքով։ Պոետն անխնա մերկացնում է բուրժուա֊ 

կան Հա լ՛արակ արդում իշխող կաշադակերությունր, կեղծիքը, գարշելի բար-

քերը, մարդուն ստորացնող, ճղճիմ ու այլանդակ սովորությունները: 



Նեկրասովի ((Օրորոցի երգը» նշանավոր բանաստեղծ՛ության ազդեցու՛-

թյամբ, իսկ որոշ տեղերում նմանությամբ, Ծատուրյանը դրում է իր ամանա֊ 

Վլակից ιօրորանք» բանաստեղծությունը։ 0 գտա գործ ելով Նեկրասովի վերոհիշ-

յալ բանաստեղծության մոտիվը, չավ՛ը, գաղափարական նոլյն դիրքերից էլ 

Ծատուրյանը մերկացնում է ((Ժամանակակից օրորանքի» ողշ փիլիսոփայու-

թյունը։ 

0' ր-օ' ր-օ' ր, բալաս, օ'ր-օ' ր ֊ օ ' ր , չանի' կ, 

Կուզեմ քեզ կյանքում տեսնել երշանի կ։ 

Հերըդ հա բուստ էր, հարուստ էլ մեռավ, 

Ո ւմ փողեր ասես կյանքում չրկերավ. 

Ժըլատ ու գըծուծ, մարդ չէր մեղքանում, 

Խիղճը փողումն էր, հոգին — գրպանում· 

Ւրպանից զոռով կոպեկ հանելիս, 

Հետն էլ հոգուց էր մի կտոր տալիս... 

ողորմի հոգուն... էդ ճանապարհով 

Քեզ լի գանձ թողեց ու կյանք ապահով. 

Օ ՚ ր ֊ օ ր, բալա ս, օ ր ֊ օ ր ֊ օ ր, շանի կ, 

Կուզեմ քեզ կյանքում տեսնել երշանիկ.». 

Կ ը վարձեմ դայակ ու դաստի բակ՝ 

Մ աղել ու մ յուսիո, որ աղա տ, արա գ 

Ս իտքըդ զարգացնեն, աԼՔԸԳ Րա 0 անեն, 

Կյանքի նորանո ր ճամփեքով տանեն... 

Փորձ, շիկ ու ճաշակ շատ ունեն նրանք, 

Անմեղ գառի պես, դու կյանք չես մտնիլ. 

Կյանքի համ ու հոտ, գաղտնիքներ բոլոր 

Նրրանք լա վ գիտեն... Որդի շան, · ր-❁ ր».. 

Թվում է, որ Ծատուրյանի ((Ժամանակակից օրորանք» բանաստեղծությու-

նից բերած այս հատվածն էլ բավական է լիով[։ն համոզվելու համար, թե ինչ-

պես Նեկրասովի ((Օրորոցի երգը» օգնել է նրան ստեղծելու իր «Ժամանակա-

կից օրորանքը» սատիրական հոյակապ բանաստեղծությունը, որի մեշ ՛ս կն-

քան վարպետորեն մերկացված է երեխաների դաստիարակության բուրօսւա-

կան հաշիվներով լի մորալր։ 

Հայ դեմոկրատական պոեզիայի լավագույն ներկայացուցիչներից մեկի 

Ալեքսանդր Ծատուրյանի ստեղծագործությունները ցույց են տալիս, թե որքան 

խոշոր է եղել ռուս ժողովրդի մեծ բանաստեղծի ղերը հայ պոետ ֊քաղաքացու 

հոգևոր դաստիարակության, պոետական ճաշակի և դրական ու քաղաքական 

ըմբռնումների ձևավորման գործում։ 

I * * 

Հայ ժողովրդի մեծ բանաստեղծ Հովհաննես Թո։ ման յանը սերտ կերպով 

կապված էր ռուս գրականության և հատկապես ռուսական պոեզիայի հետ։ 

Իր ստեղծագործական առաջին քայլերից նրա սիրելի ուսուցիչներն էին Պուշ-

կինն ու Լերմոնտովը, ապա Նեկրասովը և մյուս մեծանուն ռուս բանաստեղծ-

ները։ Յուրի Վեսելովսկուն ուղղած նամակում Թումանյանը գտնում է նույնիսկ, 

*ր աունաց բանաստեղծները, գլխավորապես Լերմոնտովը և ապա Պուշկինը 



τ ուրդեն Հովն ան 

միշտ ինձ ավելի հարազատ են թվացել, քան մեր հայոց բանաստեղծները 

(խոսքս իմ նախորդ շրշան ի մասին էի։ 

Իր հոդվածներում, ելույթն երում, նամակներում Թուման յանբ մեծագույն 

հիացմունքով է խոսում ռուսական պոեզիայի ժողովրդայնության, հում ան ի զ ֊ 

մի, գեղարվեստական բարձր արվեստի մասին։ Նա, ամենայն անկեղծությամբ, 

հայտարարել է σես սկսել եմ ռուսաց բանաստեղծների ազդեցության տակ»։ 

Նեկրասովը л ո ւս այն մեծ բանաստեղծներից մեկն է, որ իր պոեզիայով խո֊ 

րապես ազդել է Թուման յանի վրա։ 

Ինչպես հայտնի է, նախասովետական Հայաստանր գյուղացիական երկիր 

էր, և Թումանյանն իր ստեղծագործություններն ամբողջովին նվիրել է Հայ 

գյուղին, հայ աշխատավոր գյուղացիության ճնշման ու շահագործման, նրա 

վշտի ու հառաչանքի պատկերմանը։ 

Նեկրասայի ազդեց ությունը արտահայտվել է Թուման յանի «Հառաչանք» 

անավարտ պոեմի, ((Գութանի երգի» և մի քանի այլ բանաստեղծությունների 

վրա։ Նեկրասովի ((Ո՜վ է Ռուսիայում լավ ապրում» պոեմը մեծապես օգնել կ 

Թուման յանին ոչ միայն ((Հառաչանք» ֊ ի մտահղացման, այլև նրա ոճական ու 

արտահայտչական նոր ձևերի ստեղծման գործում։ Նեկրասովի վերոհիշյալ 

պոեմի ((Սավելին, սրբառուս բոգատիրը» գլուխը լիովին կարող է հաստատել 

մեր միտքը։ Ինչպես Ս ավելին, այնպես էլ «Հառաչանք» պոեմում, ծեր գյուղա-

ցին պատմում է, թե ինչպիսի ծանր վիճակում է գտնվում գյուղը, ինչպես դա֊ 

ժանորեն շահագործվում ու ճնշվում է գյուղի աշխատավորը։ Եվ ինչքան հա֊ 
Jdjftj Л 

բազատ, համահնչյուն Լն երկու մեծ բանաստեղծների զայրու.յթի ու ցասման 

խոսքերը, նրանց բողոքն ու ատելությունը ցարական բռնակալության դեմ։ 

Հարազատ ու սրտակից է եղել Նեկրասուէը Թուման յանի համար։ 

Ին) պես Հովհաննիսյանն ու Ծատուրյանը, Թ ում ան յանը նույնպես թարգ֊ 

մանել է Նեկրասովի պոեզիայի լավագույն նմուշները։ 

Նեկրասովի քաղաքացիական֊ռևոլյուցիոն պոեզիան ոգեշնչել ու ստեղ-

ծագործական լիցք է տվել հայ պրոլետարական պոեզիայի հիմնադիր Հակոբ 

Հակոբյա նին։ Պ ատանի տարիներին գալով Բաքու, ռևոլյուցիոն տրամադրու-

թյուններով համակված երիտասարդության ազդեցությամբս նա, ինչպես ինքն 

է վկայում իր վաղ շրջանի «Հիշատակարաններ»֊ում, կլանված կարդում է ոուս 

գրողների ստեղծագործությունները, հատկապես տարվում է Բելի նսկոլ, Չ ե ր ֊ 

նիշևսկու, Ղոբրոլյուբովի, յ՚երցենի, Նեկրասովի ստեղծագործություններով։ 

((Արգելված գրքերից,— գրում է Հակոբյանը,— մեծ ագահությամբ կարդում էի 

Չերնիշևսկու, Ղոբրոլյուբովի և այլ գաղտնի գրքեր, որ ամառը բերում էին 

Ռուսաստանից» ·'* 

Բնորոշ է, որ քսան տարեկան Հակոբյանը, ռուս պոետներից մի առան-

ձին սիրով տարվում է Նեկրասովի պոեզիայով, կարդում հրապարակի վրա 

եղած՛ Արա բոլոր գործերը, բերանացի անում նրա մի շարք բանաստեղծու-

թյունները և ընկերների շրջանում ոգեշնչված արտասանում դրանք։ 1887 թվա-

կանին իր «Հիշատակարան»֊ ում Հակոբ յան ր զրոս? է. «Բաքու ընկնելով սիրեցի 

ու կարդալուց հետո ամբողջովին տարվեցի Նեկրասովով» 2» 

Ուշագրավ ու բնորոշ է այն հանգամանքը, որ խոր ու բազմակողմանի 

ծանոթությոսւը եեկրասովի պոեզիային և այդ պոեզիա յի որոշակի ազդեց ու-

1 Հ . Հ ա կ ո բ յ ա ն , Երկեր, J051, ԷՕ S3 it 
3 Հայկական ՍՍՌ Գրականության և արվեաոի թան դար ան, Հ. Հակոբյանի ֆոնղէ 



Ն. Ա. Նեկրասովը և հայ պոեզիան 

թյունը, Հակոբ Հակոբյանի մոտ ուժեղացնում են ատելությունն ու պայքարը 

բուրժուական ռոմանտիզմի, ազգային սնապարծության ու սա հմանափակու֊ 

թյան դեմ։ Նեկրասովի ստեղծագործություններում Հակոբյանը տեսնում է 

հայրենասիրության, ժողովրդի վշտի ու տառապանքի միանգամայն նոր, ավե-

չի հարազատ, բազմակողմանի ու ճիշտ պատկերում, քան 80-ական թվական-

ներին հայտնի այլ բանաստեղծների երկերում։ Այդ տեսակետից խիստ բնո-

րոշ են նրա հետևյալ տողերը. «Տհաճությունը Գա մառ Քաթիպա յի դեմ զար-

գացավ իմ մեշ այն ժամանակ, երբ ես սկսեցի ծանոթանալ Նեկրասովի և ռուս 

գրողների иտեղծագործություններին, որովհետև այնտեղ գտնում էի ժողովըր-

Iγ սկան վշտեր ի արտահայտության ավելի հարազատ ու անպարփակ տար-

րեր» 

Վաղ շրշան ի իր «Հիշատակարան»-ում Հակոբյանն արտագրել է Նեկրասովի 

այն բանաստեղծությունները, որոնք առանձնապես մոտ ու սիրելի էին նրա 

սրտին։ Մի առանձին սեր ունենալով դեպի ռուսական երգերը, Հակոբյանն 

այդ երդերի լավագույն նմուշները գրի է առել իր «Հիշա տա կարանն եր»֊ում, 

գրելէ իր տպավորությունները դրանց մասին։ Այսպես, օրինակ, 1890 թվականի 

հունիսի 29-ին, Հակոբյանն իր ((Հիշա տա կար ան»-ում արտագրում է Նեկրա-

սաֆ «Коробейники» պոեմի աոաջին 24 տողը, ինչպես հայտնի է 70—80-սՕ֊ 

կ։սն թվականն երին Նեկրասովի պոեմի այդ հատվածը զետեղված էր ռուսական 

երգարաններում և սիրված ու տարածված ռուսական երգերից մեկն էր այդ 

ժամանակաշրջանում ։ Հակոբյանի «Հիշա տա կա բան»-ում կարդում ենք. «Ահա և 

երկրորդ երգը Նեկրասովի, որի կրակոտ, այրող եղանակի և խոսքերի ազդե-

ցության տակից երկար ժամանակ չէի կարողանում փրկվել» 

Oii, полна, полна коробушка, 
Есть и ситцы и парча· 
Пожален, моя зазнобушка, 
Молодецкого плеча! 

Выди, выди в рожь высокую, 
Там до ночки погожу, 
А завижу черноокую — 
Все товары разложу. 

Цены сам платил немалые, 
Не торгуйся, не скупись: 
Подставляй-ка губы алые, 
Ближе к милому» садись! 

Вот и паля ночь туманная, 
Ждет удалый молодец. 
Чу идет! — пришла желанная, 
Продает товар купец. 

Катя бережно торгуется, 
Все» боится передать. 
Парень с девицей целуется, 
Просит цену набавлять. 

1 Հ . Հակոբյան, Երկեր, 1931, էշ 365t 
Α եղ Լ կա դի ր β—δ 



ββ Գ ուրդեն՝ Հովն ան է 

Знает только ночь глубокая. 
Как поладили они. 
Распрямись ты, рожь высокая, 
Тайну свято сохрани! 

Ահա այդ սիրտ փշրողւ վշտացնող ու թախծալի տողերը, որոնց ես եր-

գում Էի մենակ, բնության լռության մեջ»"։ 

Պատանի Հակոբյանի տեսադաշտից չեն վր/՚պել նույնիսկ առանձին ու 

եզակի այն թարգմանությունները, որ 80-ական թվականն՛երին կատարվել են 

Նեկրասովից։ Իր «Հիշատակարան»֊ում 1885 թվականի Հոկտեմբերի 23-ին նա 

գրում Է· ԾԵվ ահա ես տեսա Նեկրասովի « В н И М а Я уЖаСЭМ ©ОЙНЫ»-/г թարգ-

մանությունը հայերեն. ես կարգացի ու նմանություն գտա։ Ես մտածում Էի, 

բայց ես երբ պիտի մի թարգմանություն գեթ անեմ» 

Ան սահման սերը դեպի 60-ական թվականների ոևոլյուցիոն-դեմոկրատ-

ներր, հատկապես դեպի Նալբանգյանն ու Նեկրասովը, մեծ նշանակություն 

ունեցան Հակոբյանի ստեղծագործությունների համար։ Հայ աշխատավոր մաս-

սաների ճնշման ու շահագործման, վշտի ու տայլապանքհ աշխարհը դարձ-

նելով իր ստեղծազռրծության բուն օբյեկտը, Հակոբյանը ՆեկրասուԷի հետևու-

թյա՛մբ, հասարակական նոր իրադարձությունների պայմաններում, վճռակա-

նորեն կարող էր հայտարարել. 

Եվ որքան դյութող շհնի ձեր Հմայքէ 

Երկինք ու աստղեր, 
Սա' մի քրտնալի, կարիքի աշխարք — 

ճնշված ու լքված՝ 
Նրան եմ րնարում, 

Այնտեղ վիշտ, զրկանք իրար հետ գրկված՝ 
Մի ելք են փնտրում··· 

Հակոբյանը Նեկրասովի դեմոկրատական-ռևոլյուցիոն պոեզիայի իսկա-

կան շարունակողն էր հայ գրականության մեջ։ Նրան աոաջինը վիճակվեց, աշ-

խատավոր լայն մասսաների վշտի ու տառապանքի երգերից բացիt ստեղծել 

այդ մասսաների պայքարի, հաղթանակի ու մեծ ազատության ռևոլյուցիոն 

հերոսական երգերը։ 

Հայ դեմոկրատական պոեզիան որոշակիորեն զարգացել է Նեկրասովի 

ազդեցությամբ։ Հայ իրականության մեջ տարբեր պոետներ տարբեր ձևով են 

ընկալել Նեկրասովի պոեզիան, տարբեր է եղել և նրանց կրած ազդեցության 

և ոգեշնչման աստիճանը, բայց այդ ազդեցությունը եղել է և մենք պարտա-

վոր ենք նշել այն, որպես ռուս ժողովրդի մեծ պոետի ծառայությունր հայ պոե-

զիային։ 

Հայ առաջավոր, դեմոկրատական պոեզիայի լավագույն ներկայացուցիչ-

ների համար խիստ հարազատ են հնչել ՆեկրասուԷի պոետական հուժ՛կու ձայնըt 

վշտի մորմոքները, պայքարի և ազատության ուժեղ ու զորեղ երգերըι 

1 Գրականության և արվեստի թաՆղարան, >. Հակոբյանի ֆո՜նդ։ 
3 ^ու յՆ տեղ ում t 


